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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 
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AL-BAQARAH 


Name 


Why the name AL-BAQARAH? 


AL-BAQARAH (the Cow) has been so named from the story of the Cow occurring in this Surah 
(vv. 67-73). It has not, however, been used as a title to indicate the subject of the Surah. It will, 
therefore, be as wrong to translate the name Al-Baqarah into "The Cow" or "The Heifer" as to 
translate any English name, say Baker, Rice, Wolf etc., into their equivalents in other languages or 
vice versa, because this would imply that the Surah dealt with the subject of "The Cow". Many more 
Surahs of the Quran have been named in the same way because no comprehensive words exist in 
Arabic (in spite of its richness) to denote the wide scope of the subject discussed in them. As a matter 
of fact all human languages suffer from the same limitation. 


Sequence 


Though it is a Madani Surah, it follows naturally a Makki Surah Al- Fatihah, which ended with the 


prayer :"Show us the straight way". It begins with the answer to that prayer, "This is the Book (that) . 
.. 1S guidance. . ." 


The greater part of Al-Baqarah was revealed during the first two years of the Holy Prophet's life at 
Al-Madinah. The smaller part which was revealed at a later period has been included in this Surah 
because its contents are closely related to those dealt within this Surah. For instance, the verses 
prohibiting interest were revealed during the last period of the Holy prophet's life but have been 
inserted in this Surah. For the same reason, the last verses (284-286) of this Surah which were 
revealed at Makkah before the migration of the Holy Prophet to AI-Madinah have also been included 
in it. 
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Historical Background 


In order to understand the meaning of this Surah, we should know its historical background: 


1. 


At Makkah the Quran generally addressed the mushrik Quraish who were ignorant of Islam, 
but at Al- Madinah it was also concerned with the Jews who were acquainted with the creed 
of the Unity of Allah, Prophethood, Revelation, the Hereafter and angels. They also professed 
to believe in the law which was revealed by Allah to their Prophet Moses (Allah's peace be 
upon him), and in principle, their way was the same (Islam) that was being taught by Prophet 
Muhammad (Allah's peace be upon him). But they had strayed away from it during the 
centuries of degeneration and had adopted many un-Islamic creeds, rites and customs of 
which there was no mention and for which there was no sanction in the Torah. Not only this: 
they had tampered with the Torah by inserting their own explanations and interpretations into 
its text. They had distorted even that part of the Word of God which had remained intact in 
their Scriptures and taken out of it the real spirit of true religion and were now clinging to a 
lifeless frame of rituals. Consequently their beliefs, their morals and their conduct had gone 
to the lowest depths of degeneration. The pity is that they were not only satisfied with their 
condition but loved to cling to it. Besides this, they had no intention or inclination to accept 
any kind of reform. So they became bitter enemies of those who came to teach them the Right 
Way and did their worst to defeat every such effort. Though they were originally Muslims, 
they had swerved from the real Islam and made innovations and alterations in it and had 
fallen victims to hair splitting and sectarianism. They had forgotten and forsaken Allah and 
begun to serve mammon. So much so that they had even given up their original name 
"Muslim" and adopted the name "Jew" instead, and made religion the sole monopoly of the 
children of Israel. 


This was their religious condition when the Holy Prophet went to Al-Madinah and invited the 
Jews to the true religion. That is why more than one third of this Surah has been addressed to 
the children of Israel. A critical review of their history, their moral degeneration and their 
religious perversions has been made; side by side with this the high standard of morality and 
the fundamental principles of the pure religion have been put forward in order to bring out 
clearly the nature of the degeneration of the community of a prophet when it goes astray and 
to draw clear lines of demarcation between real piety and formalism, and the essentials and 
non-essentials of the true religion. 


At Makkah Islam was mainly concerned with the propagation of its fundamental principles 
and the moral training of its followers. But after the migration of the Holy Prophet to Al- 
Madinah, where Muslims had come to settle from all over Arabia and where a tiny Islamic 
State had been set up with the help of the Ansar (local supporters), naturally the Quran had to 
turn its attention to the social, cultural, economic, political and legal problems as well. This 
accounts for the difference between the themes of the surahs revealed at Makkah and those at 
Al- Madinah. Accordingly about half of this Surah deals with those principles and regulations 
which are essential for the integration and solidarity of a community and for the solution of 
its problems. 


. After the migration to Al-Madinah, the struggle between Islam and un-Islam had also entered 


a new phase. Before this the Believers, who propagated Islam among their own clans and 
tribes, had to face its opponents at their own risk. But the conditions had changed at Al- 
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Madinah, where Muslims from all parts of Arabia had come and settled as one community, 
and had established an independent city state. Here it became a struggle for the’ survival of 
the Community itself, for the whole of non- Muslim Arabia was bent upon and united in 
crushing it totally. Hence the following instructions, upon which depended not only its 
success but its very survival, were revealed in this Surah :- 

1. The Community should work with the utmost zeal to propagate its ideology and win 
over to its side the greatest possible number of people. 

2. It should so expose its opponents as to leave no room for doubt in the mind of any 
sensible person that they were adhering to an absolutely wrong position. 

3. It should infuse in it's members (the majority of whom were homeless and indigent 
and surrounded on all sides by enemies) that courage and fortitude which is so 
indispensable to their very existence in the adverse circumstances in which they were 
struggling and to prepare them to face these boldly. 

4. It should also keep them ready and prepared to meet any armed menace, which might 
come from any side to suppress and crush their ideology, and to oppose it tooth and 
nail without minding the overwhelming numerical strength and the material resources 
of its enemies 

5. It should also create in them that courage which is needed for the eradication of evil 
ways and for the establishment of the Islamic Way instead. 


That is why Allah has revealed in this Surah such instructions as may help achieve all the 
above mentioned objects. 

During this period, a new type of "Muslims," munafigin (hypocrites), had begun to appear. 
Though signs of duplicity had been noticed during the last days at Makkah, they took a 
different shape at Al-Madinah. At Makkah there were some people who professed Islam to be 
true but were not prepared to abide by the consequences of this profession and to sacrifice 
their worldly interests and relations and bear the afflictions which inevitably follow the 
acceptance of this creed. But at Al-Madinah different kinds of munafigin (hypocrites) began 
to appear. There were some who had entered the Islamic fold merely to harm it from within. 
There were others who were surrounded by Muslims and, therefore, had become "Muslims" 
to safeguard their worldly interests. They, therefore, continued to have relations with the 
enemies so that if the latter became successful, their interests should remain secure. There 
were still others who had no strong conviction of the truth of Islam but had embraced it along 
with their clans. Lastly, there were those who were intellectually convinced of the truth of 
Islam but did not have enough moral courage to give up their former traditions, superstitions 
and personal ambitions and live up to the Islamic moral standards and make sacrifice in its 
way. 


At the time of the revelation of Al-Baqarah, all sorts of hypocrites had begun to appear. Allah 
has, therefore, briefly pointed out their characteristics here. Afterwards when their evil 
characteristics and mischievous deeds became manifest, Allah sent detailed instructions about 
them. 
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Theme: Guidance 


This Surah is an invitation to the Divine Guidance and all the stories, incidents etc., revolve round 
this central theme. As this Surah has particularly been addressed to the Jews, many historical events 
have been cited from their own traditions to admonish and advise them that their own good lies in 
accepting the Guidance revealed to the Holy Prophet. They should, therefore, be the first to accept it 
because it was basically the same that was revealed to Prophet Moses (Allah's peace be upon him). 


Topics and their Interconnection 


These introductory verses declare the Quran to be the Book of Guidance : enunciate the articles of 
the Faith -- belief in Allah, Prophethood and Life-after-death; divide mankind into three main groups 
with regard to its acceptance or rejection -- Believers, disbelievers and hypocrites. 1 - 20 


Allah invites mankind to accept the Guidance voluntarily and to submit to Him, the Lord and the 
Creator of the Universe and to believe in the Quran, His Guidance, and in the Life-after-death. 21 - 
29 


The story of the appointment of Adam as Allah's Vicegerent on Earth, of his life in the Garden, of his 
falling a prey to the temptations of Satan, of his repentance and its acceptance, has been related to 
show to mankind (Adam's offspring), that the only right thing for them is to accept and follow the 
Guidance. This story also shows that the Guidance of Islam is the same that was given to Adam and 
that it is the original religion of mankind. 30 - 39 


In this portion invitation to the Guidance has particularly been extended to the children of Israel and 
their past and present attitude has been criticised to show that the cause of their degradation was their 
deviation from the Guidance. 40 - 120 


The Jews have been exhorted to follow Prophet Muhammad (Allah's peace be upon him) who had 
come with the same Guidance and who was a descendant and follower of Prophet Abraham whom 
they highly honoured as their ancestor, and professed to follow as a prophet. The story of the 
building of the Ka‘abah by him has been mentioned because it was going to be made the qiblah of 


the Muslim Community. 121 - 141 


In this portion, the declaration of the change of giblah from the Temple (Jerusalem) to the Ka abah 
(Makkah) has been made as a symbol of the change of leadership from the children of Israel to the 
Muslim Community, which has also been fore-warned to guard against those transgressions against 
the Guidance that had led to the deposition of the Jews. 142 - 152 


In this portion practical measures have been prescribed to enable the Muslims to discharge the heavy 
responsibilities of the leadership that had been entrusted to them for the promulgation of Guidance. 
Salat, Fast, Zakat, Haj and Jihad have been prescribed for the moral training of the Ummat. The 
Believers have been exhorted to obey authority, to be just, to fulfill pledges, to observe treaties, to 
spend wealth etc., in the way of Allah. Laws, rules and regulations have been laid down for their 
organisation, cohesion and conduct of day-to-day life and for the solution of social, economic, 
political and international problems; on the other hand, drinking, gambling, lending money on 
interest etc., have been prohibited to keep the Ummat safe from disintegration. In between these, the 
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basic articles of the Faith have been reiterated at suitable places, for these alone can enable and 
support one to stick to the Guidance. 153 - 251 


These verses serve as an introduction to the prohibition of lending money on interest. The true 
conception of Allah, Revelation and Life-after-death has been emphasised to keep alive the sense of 
accountability. The stories of Prophet Abraham (Allah's peace be upon him) and of the one who 
woke up after a sleep of hundred years have been related to show that Allah is All-Powerful and is 
able to raise the dead and call them to account. The Believers, therefore, should keep this fact in 
view and refrain from taking interest on money. 252 - 260 


The theme of 153 - 251 has been resumed and the Believers have been exhorted to spend in the way 
of Allah in order to please Him alone. In contrast to this, they have been warned against the evils of 
lending money on interest. Instructions have also been given for the honest conduct of day-to-day 
business transactions. 261 - 283 


The basic articles of the Faith have been recapitulated here at the end of the Surah, just as they were 
enunciated at its beginning. Then the Surah ends with a prayer which the Muslim Community needed 
very much at that time when they were encountering untold hardships in the propagation of the 
Guidance. 284 - 286 
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Alif-Lam-Mim ow 
Translit ‘Alif-Lam-Mim 
AhmedAli o / 
Jalandhry ; 
vusufali = Alif Lam Mim. 
wees Alif-Lam-Mim. [These letters are one of the miracles of the Qur'an and none but Allah (Alone) knows their 
meanings | 
Pickthal =» Alif. Lam. Mim. 
Shakir Alif Lam Mim. 
Pee: os ra o-% ° L 
zh 8 a “8, ete ya ie Z 4 . 
2% Goel) (SAB UP AG Oo Coy = CUES EUS 
No the Book SEN! That EUS 
a guidance Cid init 4.3 Doubt oS 
transit  Dhalika Al-Kitabu La Rayba Fthi Huddan Lilmuttaqina 
AhmedAli edn ed Laberge BE tre ese 
Jlanry <b fed bea eg leh Hu Bh tld Me 
vusufali This is the Book; in it is guidance sure, without doubt, to those who fear Allah. 
This is the Book (the Qur'an), whereof there is no doubt, a guidance to those who are Al-Muttaqfin [the pious 
M.than —_ and righteous persons who fear Allah much (abstain from all kinds of sins and evil deeds which He has 
forbidden) and love Allah much (perform all kinds of good deeds which He has ordained)]. 
Pickthal This is the Scripture whereof there is no doubt, a guidance unto those who ward off (evil). 
Shakir This Book, there is no doubt in it, is a guide to those who guard (against evil). 
% £iPs 9 Pyrecy qe 2 Sef ae se 0% ¢ 48 8a Lae 
GS Ogildis (ALB) Long Oa Openly CMY Opies Gpull 
in unseen oe oe ioe A 
(unperceivable eA Believe 0505 Who ened! 
humanly apparently) 
and out of what Long the prayer S623! and perform ws) geen § 
<, 4.0, We have provided 0 £17 ks. 
they spend Ogle om wats) 
transit = Al-Ladhina Yu'uminuna Bil-Ghaybi Wa Yuqimiina As-Salaata Wa Mimma Razaqnahum Yunfiquna 
AhmedAli Us i Ses utile Ul dee LL Seis! tt LI kl Bs Le 
Jalandhry 


te fere wyle We syd phew L ML tybly ee 
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vusufali_ © Who believe in the Unseen, are steadfast in prayer, and spend out of what We have provided for them. 


Who believe in the Ghaib and perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), and spend out of what we have provided for 
MxKhan — them [1.e. give Zakat, spend on themselves, their parents, their children, their wives, etc., and also give charity 
to the poor and also in Allah's Cause - Jihad, ]. 


Pickthal Who believe in the Unseen, and establish worship, and spend of that We have bestowed upon them; 


Shakir Those who believe in the unseen and keep up prayer and spend out of what We have given them. 


Jil ag OS) Opt Lay Ggingd Gully 
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in what ly believe ©9253 and who peur) 
ES z\°) has been revealed 4 at 
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and what 9 ~to you J! Genkdowe Ba 
and in the Hereafter ae Tug before you Eue3 cy was revealed Si 
believe with certainty s) Fe) rs they re 


Transit Wa Al-Ladhina Yu'uminiina Bima 'Unzila 'Tlayka Wa Ma 'Unzila Min Qablika Wa Bil-'Akhirati Hum Yiiginiina 


AhmedAli Us Z, feos Cie ADI aoe Aral, Mile, It LI ykl xs! 


Jalandhry te Bb 2 Al Lill, — en Wy UF) kt 2 & usliaal Je Jit, éC Bee ly asl 


And who believe in the Revelation sent to thee, and sent before thy time, and (in their hearts) have the 
assurance of the Hereafter. 


YusufAli 


And who believe in (the Qur'an and the Sunnah) which has been sent down (revealed) to you (Muhammad 
Peace be upon him ) and in that whivh we sent down before [the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel), etc.] 


manen and they believe with certainty in the Hereafter. (Resurrection, recompense of their good and bad deeds, 
Paradise and Hell,) 
ee And who believe in that which is revealed unto thee (Muhammad) and that which was revealed before thee, 
and are certain of the Hereafter. 
aoe And who believe in that which has been revealed to you and that which was revealed before you and they are 
sure of the hereafter. 
e « @9yt é + 3 doa ig 2 Loa 
° a fh 3B 4 2 ee a) wv ° e 2 P . ¢ 
5% 0 Laas) od Gh glg  agy Ge CAB Lele Go! 
Ad Ro anh B 
guidance GA® on wt those(are) Eb 9) 
zit t pe : 
and those (are) Seg their Lord “Gy from e 


the successful s) ) gPelicd they (who are) 


2 


transit — 'Ua'ika ‘Ala Huddan Min Rabbihim Wa 'Ula'ika Humu Al-Muflihiina 


AhmedAli Uebel walutgeb Lene lbyp 
Jalandhry week La seul ty cal (wp Sy bong x Sege 


vusufali They are on (true guidance), from their Lord and it is these who will prosper. 
Mkhan They are on (true) guidance from their Lord, and they are the successful. 


Pickthal These depend on guidance from their Lord. These are the successful. 
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Shakir 


These are on a right course from their Lord and these it is that shall be successful. 


GOW gies YT ASS al al GHA geile Ege ga Guat Oy 
disbelieve \ 19 585° those who Og ili verily O 
whether i to them p gl same slgew 
do not a or ai you warn them we) SG 
they would believe w) gis 54 not y (you) warn them djs 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Tnna Al-Ladhina Kafari Sawa'un “Alayhim 'A 'Andhartahum 'Am Lam Tundhirhum La Yu'uminina 


Le lw Vit le det h LAG be 
Ld tytn eb L blebler Fst nit Le 


As to those who reject Faith, it is the same to them whether thou warn them or do not warn them; they will not 


believe. 


Verily, those who disbelieve, it is the same to them whether you (O Muhammad Peace be upon him ) warn 
them or do not warn them, they will not believe. 


As for the Disbelievers, Whether thou warn them or thou warn them not it is all one for them; they believe not. 


Surely those who disbelieve, it being alike to them whether you warn them, or do not warn them, will not 
believe. 
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(es Allah ai (has) set a seal ra 
their hearings a wéee~ and on Les their hearts wold 
(there is) a covering a aglne their eyes we ia and on (es 
a great ee2& torment ode and for them (is) oils 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Khatama Allahu ‘Ala Qulibihim Wa “Ala Sam*ihim Wa “Ald 'Absarihim Ghishawatun Wa Lahum “Adhabun 
‘Azimun 


gels b2 £ yale ogy Sean Paty br, bs! ls L yl ofl 
(Ub) He be Lyle (Ix Dro or icicle se bal ey L ylLle 


Allah hath set a seal on their hearts and on their hearing And on their eyes is a veil; great is the penalty they 
(incur). 

Allah has set a seal on their hearts and on their hearings, (i.e. they are closed from accepting Allah's Guidance), 
and on their eyes there is a covering. Theirs will be a great torment. 

Allah hath sealed their hearing and their hearts, and on their eyes there is a covering. Theirs will be an awful 
doom. 

Allah has set a seal upon their hearts and upon their hearing and there is a covering over their eyes, and there is 
a great punishment for them. 
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Translit 


AhmedAli 


believe Critjey they oe 


Wa Mina An-Nasi Man Yaqilu 'Amannd Billahi Wa Bil-Yawmi Al-'Akhiri Wa Ma HumBimu'uminina 
UE bbls Lil Liye LeBalbe Spang 216 
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Jalandhry 
vusufali Of the people there are some who say: "We believe in Allah and the Last Day" but they do not (really) believe. 
ae And of mankind, there are some (hypocrites) who say: "We believe in Allah and the Last Day" while in fact 
j they believe not. 
Pickthal And of mankind are some who say: We believe in Allah and the Last Day, when they believe not. 
Shakir And there are some people who say: We believe in Allah and the last day; and they are not at all believers. 
a We lee ae ¢ % te: a Age gs a oe . = 4 
69% Og sry ag el YY) Ogedou beg Igual nll au Ogsolbuy 
and those who Cplg Allah au they deceive w) Fae 
they deceive ws) gd while (do) not sg believe gil 
and do not #4 themselves eden except y 
they perceive fe) 9 rats 
transit  Yukhdadi tina Allaha Wa Al-Ladhina 'Amani Wa Ma Yakhda‘iina ‘Illa 'Anfusahum Wa Ma Yash-uriina 
AhmedAli x Url hee Sols lol LNG =, best ul wk Lsle Pl 
llandhry Ue 2 lls wR ee teR yf pe elytra gulaneN. 
Yusufali_ Fain would they deceive Allah and those who believe, but they only deceive themselves, and realize (it) not! 
mkhan They (think to) deceive Allah and those who believe, while they only deceive themselves, and perceive (it) not! 


Pickthal 


Shakir 


They think to beguile Allah and those who believe, and they beguile none save themselves; but they perceive 
not. 


They desire to deceive Allah and those who believe, and they deceive only themselves and they do not 
perceive. 


or ee 
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(in) disease oe} = Allah aU! them and increased ws! 9 
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transit = FY QOuliibihim Maradun Fazadahumu Allahu Maradaan Wa Lahum ‘Adhabun 'Alimun Bima Kanu Yakdhibuna 
Ahmedali ZS pie S fle ctelope Li peg illal gee eh 
laGoskiy Op le Mees er oem unl asalor-b sicela ne eeu lee ol 
Poe In their hearts is a disease; and Allah has increased their disease and grievous is the penalty they (incur), 
because they are false (to themselves). 
re In their hearts is a disease (of doubt and hypocrisy) and Allah has increased their disease. A painful torment is 
theirs because they used to tell lies. 
Pickthal In their hearts is a disease, and Allah increaseth their disease. A painful doom is theirs because they lie. 
— There is a disease in their hearts, so Allah added to their disease and they shall have a painful chastisement 
because they lie. 
Pr By Zo ° Z 
an ee, ey ques aa ea 4% Fat wo et A Se ee 
11% Ogrrlice (ri Lei! MSS QOS Y ob lgtenti Y ag od 1315 
to them Pa it is said ‘lef and when tb\g 
in oe (you) make mischief | lohan do not y 
only va] they say ist the earth il 
peace-makers w) | gPulwas we (are) erat 
transit — Wa ‘Idha Qila Lahum La Tufsidi Fi Al-'Ardi Oali 'Innama Nahnu Muslihiina 
Ahmed Lyd So bold eg ffus AGI 25 ot Se Ch et ea 
Jalandhry BLbL Sobel aut FIN} 253 of oie eC yea ol zal 
yusufali © When it is said to them: "Make not mischief on the earth", they say: "Why, we only want to make peace!" 
M.&han And when it is said to them: "Make not mischief on the earth," they say: "We are only peacemakers." 


Pickthal 


And when it is said unto them: Make not mischief in the earth, they say: We are peacemakers only. 


Shakir And when it is said to them, Do not make mischief in the land, they say: We are but peace-makers. 
=, ee” v4 , ee ore a 5 396 2% 
412) Oy V 5g Oyhadal ga 
those who re they are od} verily ‘i 
do not YJ but ace (are) mischief-makers w) gens 
they perceive s) 9 rats 


Translit 
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YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Of a surety, they are the ones who make mischief, but they realize (it) not. 
Verily! They are the ones who make mischief, but they perceive not. 
Beware ! They indeed the mischief-makers. But they perceive not. 


Now surely they themselves are the mischief makers, but they do not perceive. 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


they know s) galas 


Wa ‘Idha Oila Lahum 'Aminii Kama 'Amana An-Nasu Oali 'Anu'uminu Kama 'Amana As-Sufahda'u 
‘Ala 'Innahum Humu As-Sufaha'u Wa Lakin La Ya ‘lamina 


Hohl Mole vars Lh Te gobs BL yale d i ble Ce lez 
zhu fos 

PN BLTL hohe op ibe AEFI olf PLTL ot Dolo p ile Me glaze! 
Zbl tehe ty ute oll 


When it is said to them: "Believe as the others believe" they say: "Shall we believe as the fools believe?" Nay, 
of a surety they are the fools, buy they do not know. 


And when it is said to them (hypocrites): "Believe as the people (followers of Muhammad Peace be upon him , 
Al-Ansar and Al-Muhajiriin) have believed," they say: "Shall we believe as the fools have believed?" Verily, 
they are the fools, but they know not 


And when it is said unto them: believe as the people believe, they say: shall we believe as the foolish believe? 
Beware ! They indeed are the foolish. But they know not. 


And when it is said to them: Believe as the people believe they say: Shall we believe as the fools believe? Now 
surely they themselves are the fools, but they do not know. 
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those (who) ene they meet \ ga and when BE 
we believe sl they say Ate believe gist 
to i they privately meet eS and when BE 
truly we (are) 6) they say Fife ae (evil gk Ka 
we {fs only va with you Kas 

(were) mocking s) Pgrie) 


Wa ‘Idha Lagi Al-Ladhina 'Amanii Qala 'Amanna Wa 'Idha Khalaw 'Ilé Shayatinihim Oali'Inna 
Ma‘akum 'Innama Nahnu Mustahzi'ina 


Fats teil SIL Whew Li gba Lei ph Uulekleaal 


Translit 


AhmedAli 
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When they meet those who believe, they say: "We believe" but when they are alone with their evil ones they 
say: "We are really with you we; (were) only jesting. 


Jalandhry 


YusufAli 


And when they meet those who believe, they say: "We believe," but when they are alone with their Shayatin 


ad (devils - polytheists, hypocrites), they say: "Truly, we are with you; verily, we were but mocking." 


And when they fall in with those who believe, they say: We believe; but when they go apart to their devils they 
declare: Lo! we are with you; verily we did but mock. 


Pickthal 


And when they meet those who believe, they say: We believe; and when they are alone with their Shaitans, 
they say: Surely we are with you, we were only mocking. 


Shakir 
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Allah will throw back their mockery on them and give them rope in their trespasses; so they will wander like 


YusufAli blind ones (to and fro). 
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m.khan AlJah mocks at them and gives them increase in their wrong-doings to wander blindly. 
Pickthal Allah (Himself) doth mock them, leaving them to wander blindly on in their contumacy. 


Shakir Allah shall pay them back their mockery, and He leaves them alone in their inordinacy, blindly wandering on. 


° hae a ae 
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These are they who have bartered guidance for error: but their traffic is profitless, and they have lost true 


YusufAli ‘ : 
direction. 


These are they who have purchased error for guidance, so their commerce was profitless. And they were not 
guided. 


M.Khan 


These are they who purchase error at the price of guidance, so their commerce doth not prosper, neither are 
they guided. 


Pickthal 


These are they who buy error for the right direction, so their bargain shall bring no gain, nor are they the 
followers of the right direction. 
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Their similitude is that of a man who kindled a fire; when it lighted all around him, Allah took away their light 
and left them in utter darkness so they could not see. 


Their likeness is as the likeness of one who kindled a fire; then, when it lighted all around him, Allah took 


se away their light and left them in darkness. (So) they could not see. 
ee Their likeness is as the likeness of one who kindleth fire, and when it sheddeth its light around him Allah taketh 
away their light and leaveth them in darkness, where they cannot see, 
eA Their parable is like the parable of one who kindled a fire but when it had illumined all around him, Allah took 
away their light, and left them in utter darkness-- they do not see. 
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vusufali Deaf, dumb, and blind, they will not return (to the path). 
m.khan They are deaf, dumb, and blind, so they return not (to the Right Path). 
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Deaf, dumb and blind; and they return not. 
Deaf, dumb (and) blind, so they will not turn back. 
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Or (another similitude) is that of a rain-laden cloud from the sky; in it are zones of darkness, and thunder and 
vusufali lightning they press their fingers in their ears to keep out the stunning thunder-clap, the while they are in terror 
of death. But Allah is ever round the rejecters of Faith! 


Or like a rainstorm from the sky, wherein is darkness, thunder, and lightning. They thrust their fingers in their 
Mkhan ears to keep out the stunning thunderclap for fear of death. But Allah ever encompasses the disbelievers (i.e. 
Allah will gather them all together). 


Or like a rainstorm from the sky, wherein is darkness, thunder and the flash of lightning. They thrust their 
Pickthal fingers in their ears by reason of the thunder-claps, for fear of death, Allah encompasseth the disbelievers. (in 
His guidence) 


Or like abundant rain from the cloud in which is utter darkness and thunder and lightning; they put their fingers 
into their ears because of the thunder peal, for fear of death, and Allah encompasses the unbelievers. 


35 Sy \gald agate elbi 13) 4.9 Niue Pal ssi ules was kiail a4 5 eye Ate 
20) a8 sich OS de al 4) © 


Shakir 


way keailg eghicin piciny CAA AU st 


ra 


snatches away hej the lightning cya] almost 1% 
2,6 a's eye 

it flashes slo! whenever a their sight co eye! 
in it 4.4 they walk lg for them Pa 
against them A iY. it darkens onli and when BE 
Z of ie 51% 

willed sl and if 39 they stand still > tgald 
their hearing wee He took away Ca Allah ral 
e «sails 

Allah aU! certainly 0} and their sight ae : 
things Sige all AS over ie 
(is) All-Powerfull yb 


Yakadu Al-Barqu Yakhtafu 'Absarahum Kullama 'Ada'a Lahum Mashaw Fihi Wa 'Idha'Azlama ‘Alayhim Qamu 
Wa Law Sha'a Allahu Ladhahaba Bisam‘ihim Wa 'Absarihim 'InnaAllaha ‘Ala Kulli Shay'in Qadirun 


Sal tlLeAle lladggylceal tee teat ve Oyler HUATL IF fe 


Translit 


AhmedAli he 
ewe p lbs Lbs Maly L ge 
sh tdy ky ie Beng luli hor Lb b Miele BAT Sol KBE Se 3 
Jalandhry 


2 be Sid bee D wal SIH HL glFeabe Pt Nol tbe PL ec Pie Chetlecloe 


20 


The Cow 


The Holy Quran 


Sura # 2 — 286 Verses - Makkah ByBSl Byqus 








YusufAli 
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The lightning all but snatches away their sight; every time the light (helps) them, they walk therein and when 
the darkness grows on them, they stand still. And if Allah willed, He could take away their faculty of hearing 
and seeing; for Allah hath power over all things. 


The lightning almost snatches away their sight, whenever it flashes for them, they walk therein, and when 


Mkhan darkness covers them, they stand still. And if Allah willed, He could have taken away their hearing and their 
sight. Certainly, Allah has power over all things. 
The lightning almost snatcheth away their sight from them. As often as it flasheth forth for them they walk 
Pickthal therein, and when it darkeneth against them they stand still. If Allah willed, He could destroy their hearing and 
their sight. Lo! Allah is able to do all things. 
The lightning almost takes away their sight; whenever it shines on them they walk in it, and when it becomes 
Shakir dark to them they stand still; and if Allah had pleased He would certainly have taken away their hearing and 
their sight; surely Allah has power over all things. 
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the chance to learn righteousness. 
me O mankind! Worship your Lord (Allah), Who created you and those who were before you so that you may 


Pickthal 


Shakir 


become Al-Muttaqiin (the pious - see V.2:2). 
O mankind! worship your Lord, Who hath created you and those before you, so that ye may ward off (evil). 


O men! serve your Lord Who created you and those before you so that you may guard (against evil). 
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Who has made the earth your couch, and the heavens your canopy; and sent down rain from the heavens; and 
brought forth therewith fruits for your sustenance; then set not up rivals unto Allah when ye know (the truth). 


Who has made the earth a resting place for you, and the sky as a canopy, and sent down water (rain) from the 


M.Khan 


while you know (that He Alone has the right to be worshipped). 


Pickthal 


sky and brought forth therewith fruits as a provision for you. Then do not set up rivals unto Allah (in worship) 


Who hath appointed the earth a resting-place for you, and the sky a canopy; and causeth water to pour down 
from the sky, thereby producing fruits as food for you. And do not set up rivals to Allah when ye know (better). 


Who made the earth a resting place for you and the heaven a canopy and (Who) sends down rain from the 
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And if ye are in doubt as to what We have revealed from time to time to Our servant, then produce a Surah like 
thereunto; and call your witnesses or helpers (if there are any) besides Allah, if your (doubts) are true. 


And if you (Arab pagans, Jews, and Christians) are in doubt concerning that which We have sent down (i.e. the 
Qur'an) to Our slave (Muhammad Peace be upon him ), then produce a Sirah (chapter) of the like thereof and 
call your witnesses (supporters and helpers) besides Allah, if you are truthful. 

And if ye are in doubt concerning that which We reveal unto Our slave (Muhammad), then produce a surah of 
the like thereof, and call your witness beside Allah if ye are truthful. 

And if you are in doubt as to that which We have revealed to Our servant, then produce a chapter like it and 
call on your witnesses besides Allah if you are truthful. 
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But if ye cannot and of a surety ye cannot then fear the Fire whose fuel is Men and Stones, which is prepared 
for those who reject Faith. 

But if you do it not, and you can never do it, then fear the Fire (Hell) whose fuel is men and stones, prepared 
for the disbelievers. 

And if ye do it not - and ye can never do it - then guard yourselves against the Fire prepared for disbelievers, 
whose fuel is of men and stones. 

But if you do (it) not and never shall you do (it), then be on your guard against the fire of which men and stones 
are the fuel; it is prepared for the unbelievers. 
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But give glad tidings to those who believe and work righteousness, that their portion is Gardens, beneath which 
rivers flow. Every time they are fed with fruits therefrom they say: "Why this is what we were fed with before" 
for they are given things in similitude; and they have therein companions pure (and holy); and they abide 
therein (forever). 


And give glad tidings to those who believe and do righteous good deeds, that for them will be Gardens under 
which rivers flow (Paradise). Every time they will be provided with a fruit therefrom, they will say: "This is 
what we were provided with before," and they will be given things in resemblance (i.e. in the same form but 
different in taste) and they shall have therein Azwajun Mutahharatun (purified mates or wives), and they will 
abide therein forever. 


And give glad tidings (0 Muhammad) unto those who believe and do good works; that theirs are Gardens 
underneath which rivers flow; as often as they are regaled with food of the fruit thereof, they say: this is what 
was given us aforetime; and it is given to them in resemblance. There for them are pure companions; there for 
ever they abide. 


And convey good news to those who believe and do good deeds, that they shall have gardens in which rivers 
flow; whenever they shall be given a portion of the fruit thereof, they shall say: This is what was given to us 
before; and they shall be given the like of it, and they shall have pure mates in them, and in them, they shall 
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Allah disdains not to use the similitude of things lowest as well as highest. Those who believe know that it is 
truth from their Lord; but those who reject Faith say: "What means Allah by this similitude?" By it He causes 
many to stray and many He leads into the right path but He causes not to stray, except those who forsake (the 
path). 

Verily, Allah is not ashamed to set forth a parable even of a mosquito or so much more when it is bigger (or 
less when it is smaller) than it. And as for those who believe, they know that it is the Truth from their Lord, but 
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as for those who disbelieve, they say: "What did Allah intend by this parable?" By it He misleads many, and 
many He guides thereby. And He misleads thereby only those who are Al-Fasiqtin (the rebellious, disobedient 
to Allah). 

Lo! Allah disdaineth not to coin the similitude even of a gnat or anything above that. Those who believe know 
that it is the truth from their Lord; but those who disbelieve say: What doth Allah wish (to teach) by such a 
similitude? He misleadeth many thereby, and He guideth many thereby; and He misleadeth thereby only 
miscreants; 


Pickthal 


Surely Allah is not ashamed to set forth any parable-- (that of) a gnat or any thing above that; then as for those 
who believe, they know that it is the truth from their Lord, and as for those who disbelieve, they say: What is it 
that Allah means by this parable: He causes many to err by it and many He leads aright by it! but He does not 
cause to err by it (any) except the transgressors, 
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Those who break Allah's Covenant after it is ratified and who sunder what Allah has ordered to be joined, and 


YusufAli i ; 
do mischief on earth: these cause loss (only) to themselves. 


Those who break Allah's Covenant after ratifying it, and sever what Allah has ordered to be joined (as regards 
mxkhan — Alah's religion of Islamic Monotheism, and to practise its legal laws on the earth and also as regards keeping 
good relations with kith and kin ), and do mischief on earth, it is they who are the losers. 


Those who break the covenant of Allah after ratifying it, and sever that which Allah ordered to be joined, and 


fa (who) make mischief in the earth: Those are they who are the losers. 


Who break the covenant of Allah after its confirmation and cut asunder what Allah has ordered to be joined, 
and make mischief in the land; these it is that are the losers. 
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How can ye reject the faith in Allah? Seeing that ye were without life, and He gave you life; then will He cause 


you to die, and will again bring you to life; and again to Him will ye return. 


How can you disbelieve in Allah? Seeing that you were dead and He gave you life. Then He will give you 
death, then again will bring you to life (on the Day of Resurrection) and then unto Him you will return. (See 
V.40:1) 


How disbelieve ye in Allah when ye were dead and He gave life to you! Then He will give you death, then life 
again, and then unto Him ye will return. 


How do you deny Allah and you were dead and He gave you life? Again He will cause you to die and again 
bring you to life, then you shall be brought back to Him. 
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Jalandhry 
Cx 
Pee It is He Who hath created for you all things that are on earth; then He turned to heaven and made them into 
seven firmaments; and of all things He hath perfect knowledge. 
wie He it is Who created for you all that is on earth. Then He rose ove (Istawa) towards the heaven and made them 


seven heavens and He is the All-Knower of everything. 


He it is Who created for you all that is in the earth. Then turned He to the heaven, and fashioned it as seven 
heavens. And He is knower of all things. 


Pickthal 


He it is Who created for you all that is in the earth, and He directed Himself to the heaven, so He made them 
complete seven heavens, and He knows all things. 
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Behold thy Lord said to the angels: "I will create a vicegerent on earth." They said "Wilt thou place therein one 
yusufali who will make mischief therein and shed blood? Whilst we do celebrate Thy praises and glorify Thy holy 
(name)?" He said: "I know what ye know not." 
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And (remember) when your Lord said to the angels: "Verily, Iam going to place (mankind) generations after 
ree generations on earth." They said: "Will You place therein those who will make mischief therein and shed 
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Shakir 


oS O) oSTGS claul gidl Jub ISN Je ange €3 Igls stat 257 le 


blood, - while we glorify You with praises and thanks and sanctify You." He (Allah) said: "I know that which 
you do not know." 


And when thy Lord said unto the angels: Lo! I am about to place a viceroy in the earth, they said: Wilt thou 
place therein one who will do harm therein and will shed blood, while we, we hymn Thy praise and sanctify 
Thee? He said: Surely I know that which ye know not. 


And when your Lord said to the angels, I am going to place in the earth a khalif, they said: What! wilt Thou 
place in it such as shall make mischief in it and shed blood, and we celebrate Thy praise and extol Thy 
holiness? He said: Surely I know what you do not know. 
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And He taught Adam the names of all things; then He placed them before the angels and said: "Tell Me the 
names of these if ye are right." 


And He taught Adam all the names (of everything) , then He showed them to the angels and said, "Tell Me the 
names of these if you are truthful." 


And He taught Adam all the names, then showed them to the angels, saying: Inform Me of the names of these, 
if ye are truthful. 


And He taught Adam all the names, then presented them to the angels; then He said: Tell me the names of 
those if you are right. 
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They said: "Glory to Thee: of knowledge we have none, save that Thou hast taught us: in truth it is Thou who 
art perfect in knowledge and wisdom." 


YusufAli 
They (angels) said: "Glory be to You, we have no knowledge except what you have taught us. Verily, it is You, 
the All-Knower, the All-Wise.” 


They said: Be glorified! We have no knowledge saving that which Thou hast taught us. Lo! Thou, only Thou, 
art the Knower, the Wise. 
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They said: Glory be to Thee! we have no knowledge but that which Thou hast taught us; surely Thou art the 
Knowing, the Wise. 
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He said: "O Adam! tell them their names." When he had told them their names, Allah said: "Did I not tell you 
that I know the secrets of heaven and earth, and I know what ye reveal and what ye conceal?" 


YusufAli 


He said: "O Adam! Inform them of their names," and when he had informed them of their names, He said: "Did 
m.khan —_ not tell you that I know the Ghaib (unseen) in the heavens and the earth, and I know what you reveal and what 
you have been concealing?" 


He said: O Adam! Inform them of their names, and when he had informed them of their names, He said: Did I 
not tell you that I know the secret of the heavens and the earth? And I know that which ye disclose and which 
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Shakir 


ye hide. 


He said: O Adam! inform them of their names. Then when he had informed them of their names, He said: Did I 
not say to you that I surely know what is ghaib in the heavens and the earth and (that) I know what you 
manifest and what you hide? 
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And behold We said to the angels: "Bow down to Adam"; and they bowed down: not so Iblis: he 
refused and was haughty: he was of those who reject Faith. 


And (remember) when We said to the angels: "Prostrate yourselves before Adam.". And they 
prostrated except Iblis (Satan), he refused and was proud and was one of the disbelievers 
(disobedient to Allah) 

And when We said unto the angels: Prostrate yourselves before Adam, they fell prostrate, all save 
Iblis. He demurred through pride, and so became a disbeliever. 


And when We said to the angels: Make obeisance to Adam they did obeisance, but Iblis (did it not). 
He refused and he was proud, and he was one of the unbelievers. 
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We said: "O Adam! dwell thou and thy wife in the Garden and eat of the bountiful things therein as (where and 


when) ye will; but approach not this tree, or ye run into harm and transgression." 


And We said: "O Adam! Dwell you and your wife in the Paradise and eat both of you freely with pleasure and 
delight, of things therein as wherever you will, but come not near this tree or you both will be of the Zalimiin 
(wrong-doers)." 


And We said: O Adam! Dwell thou and thy wife in the Garden, and eat ye freely (of the fruits) thereof where 
ye will; but come not nigh this tree lest ye become wrong-doers. 


And We said: O Adam! Dwell you and your wife in the garden and eat from it a plenteous (food) wherever you 
wish and do not approach this tree, for then you will be of the unjust. 
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Then did Satan make them slip from the (Garden) and get them out of the state (of felicity) in which they had 
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been. We said: "Get ye down all (ye people) with enmity between yourselves. On earth will be your dwelling 
place and your means of livelihood for a time." 


Then the Shaitan (Satan) made them slip therefrom (the Paradise), and got them out from that in which they 
were. We said: "Get you down, all, with enmity between yourselves. On earth will be a dwelling place for you 
and an enjoyment for a time." 


But Satan caused them to deflect therefrom and expelled them from the (happy) state in which they were; and 
We said: Fall down, one of you a foe unto the other! There shall be for you on earth a habitation and provision 
for a time. 


But the Shaitan made them both fall from it, and caused them to depart from that (state) in which they were; 
and We said: Get forth, some of you being the enemies of others, and there is for you in the earth an abode and 
a provision for a time. 
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Then learnt Adam from his Lord words of inspiration and his Lord turned toward him; for He is Oft-Returning 
Most Merciful. 


Then Adam received from his Lord Words . And his Lord pardoned him (accepted his repentance). Verily, He 
is the One Who forgives (accepts repentance), the Most Merciful 


Then Adam received from his Lord words (of revelation), and He relented toward him. Lo! He is the relenting, 
the Merciful. 


Then Adam received (some) words from his Lord, so He turned to him mercifully; surely He is Oft-returning 
(to mercy), the Merciful. 
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We said: "Get ye down all from here; and if, as is sure, there comes to you guidance from Me" whosoever 
follows My guidance on them shall be no fear, nor shall they grieve. 


We said: "Get down all of you from this place (the Paradise), then whenever there comes to you Guidance from 
Me, and whoever follows My Guidance, there shall be no fear on them, nor shall they grieve 


We said: Go down, all of you, from hence; but verily there cometh unto you from Me a guidance; and whoso 
followeth My guidance, there shall no fear come upon them neither shall they grieve. 


We said: Go forth from this (state) all; so surely there will come to you a guidance from Me, then whoever 
follows My guidance, no fear shall come upon them, nor shall they grieve. 
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"But those who reject Faith and belie Our Signs, they shall be Companions of the Fire; they shall abide 
therein." 


But those who disbelieve and belie Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.)- such 
are the dwellers of the Fire, They shall abide therein forever. 


But they who disbelieve, and deny Our revelations, such are rightful owners of the Fire. They will abide 
therein. 


And (as to) those who disbelieve in and reject My communications, they are the inmates of the fire, in it they 
shall abide. 
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O children of Israel! call to mind the (special) favour which I bestowed upon you, and fulfil your covenant with 


Me and I shall fulfil My covenant with you and fear none but Me. 


O Children of Israel! Remember My Favour which I bestowed upon you, and fulfill (your obligations to) My 
Covenant (with you) so that I fulfill (My Obligations to) your covenant (with Me), and fear none but Me. 


O Children of Israel! Remember My favour wherewith I favoured you, and fulfil your (part of the) covenant, I 
shall fulfil My (part of the) covenant, and fear Me. 


O children of Israel! call to mind My favor which I bestowed on you and be faithful to (your) covenant with 
Me, I will fulfill (My) covenant with you; and of Me, Me alone, should you be afraid. 
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And believe in what I reveal, confirming the revelation which is with you, and be not the first to reject faith 


therein, nor sell My Signs for a small price: and fear Me, and Me alone. 


And believe in what I have sent down (this Qur'an), confirming that which is with you, [the Taurat (Torah) and 
the Injeel (Gospel)], and be not the first to disbelieve therein, and buy not with My Verses [the Taurat (Torah) 


marer and the Injeel (Gospel)] a small price (i.e. getting a small gain by selling My Verses), and fear Me and Me 
Alone. (Tafsir At-Tabari, Vol. I, Page 253). 
are And believe in that which I reveal, confirming that which ye possess already (of the Scripture), and be not first 
to disbelieve therein, and part not with My revelations for a trifling price, and keep your duty unto Me. 
F And believe in what I have revealed, verifying that which is with you, and be not the first to deny it, neither 
Shakir _ ie Z A 
take a mean price in exchange for My communications; and Me, Me alone should you fear. 
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yusufali And cover not Truth with falsehood, nor conceal the Truth when ye know (what it is). 
And mix not truth with falsehood, nor conceal the truth [i.e. Muhammad Peace be upon him is Allah's 
Mkhan = Messenger and his qualities are written in your Scriptures, the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)] while 
you know (the truth) 
Pickthal © Confound not truth with falsehood, nor knowingly conceal the truth. 
Shakir And do not mix up the truth with the falsehood, nor hide the truth while you know (it). 
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vusufali And be steadfast in prayer; give Zakat, and bow down your heads with those who bow down (in worship). 
ee And perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), and give Zakat, and bow down (or submit yourselves with obedience 


to Allah) along with Ar-Raki'in. 
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Establish worship, pay the poor-due, and bow your heads with those who bow (in worship). 


And keep up prayer and pay the poor-rate and bow down with those who bow down. 
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Do ye enjoin right conduct on the people and forget (to practise it) yourselves and yet ye study the Scripture? 
Will ye not understand? 


Enjoin you Al-Birr (piety and righteousness and each and every act of obedience to Allah) on the people and 
you forget (to practise it) yourselves, while you recite the Scripture [the Taurat (Torah)]! Have you then no 
sense? 


Enjoin ye righteousness upon mankind while ye yourselves forget (to practise it)? And ye are readers of the 
Scripture! Have ye then no sense? 


What! do you enjoin men to be good and neglect your own souls while you read the Book; have you then no 
sense? 
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Nay seek (Allah's) help with patient perseverance and prayer: it is indeed hard, except to those who are humble. 


And seek help in patience and As-Salat (the prayer) and truly it is extremely heavy and hard except for Al- 
Khashi'in [i.e. the true believers in Allah - those who obey Allah with full submission, fear much from His 
Punishment, and believe in His Promise (Paradise,) and in His Warnings (Hell, )]. 


Seek help in patience and prayer; and truly it is hard save for the humble-minded, 


And seek assistance through patience and prayer, and most surely it is a hard thing except for the humble ones, 
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Who bear in mind the certainty that they are to meet their Lord, and that they are to return to Him. 


(They are those) who are certain that they are going to meet their Lord, and that unto Him they are going to 
return. 


Who know that they will have to meet their Lord, and that unto Him they are returning. 
Who know that they shall meet their Lord and that they shall return to Him. 
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O children of Israel! call to mind the (special) favour which I bestowed upon you, and that I preferred you to all 
others (for My Message). 


O Children of Israel! Remember My Favour which I bestowed upon you and that I preferred you to the 'Alamin 
[mankind and jinn (of your time period, in the past)]. 


O Children of Israel! Remember My favour wherewith I favoured you and how I preferred you to (all) 
creatures. 


O children of Israel! call to mind My favor which I bestowed on you and that I made you excel the nations. 
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Then guard yourselves against a day when one soul shall not avail another nor shall intercession be accepted 
for her, nor shall compensation be taken from her nor shall anyone be helped (from outside). 


And fear a Day (of Judgement) when a person shall not avail another, nor will intercession be accepted from 
him nor will compensation be taken from him nor will they be helped. 


And guard yourselves against a day when no soul will in aught avail another, nor will intercession be accepted 
from it, nor will compensation be received from it, nor will they be helped. 


And be on your guard against a day when one soul shall not avail another in the least, neither shall intercession 
on its behalf be accepted, nor shall any compensation be taken from it, nor shall they be helped. 


2 ee 


GAD Qbe Sj 0 396 Ns eS) 


We delivered (saved) 0 e788 % M6 

From of — | \jesi and (remember) when 
ee Hee anne Si gi gee (of) Pharaoh O5e55 People Jl 
killing c Fenty torment ida! (with) a horrible sou 
i ° 2 &. OO 25 2 ° Jo yroF 
your women oo woslins and let live (sparing) Ogergs your sons esta 
Bej- ott Oe 
(was) a trial 306 that ws and in es) 
great we2& your Lord a 4) from or 


Translit 


AhmedAli 


Wa 'Idh Najjaynakum Min 'Ali Fir ‘awna Yastiimiinakum Sit'a Al--Adhabi Yudhabbihiina 'Abnd'akum Wa 
Yastahyuna Nisa'akum Wa Fi Dhalikum Bala'un Min Rabbikum ‘Azimun 


A cit ede Gd ZS SLG3 fea EE Sy cleo doz Ue poke wis rd aoa! 


The Holy Quran 


The Cow Sura # 2 — 286 Verses - Makkah BybSl Byqus 








4 aur x We os weet l yee 
ee a Peay Aiea ain Fe tb LF 3 ee SEIN eal 
é . - a a - 
j Pul(er) ye pS Oraze ould yf (MA 2 pe pall i 
ou U 4 CRG = U 


And remember, We delivered you from the people of Pharaoh: they set you hard tasks and punishments 
slaughtered your sons and let your womenfolk live; therein was a tremendous trial from your Lord. 


Jalandhry 


YusufAli 


And (remember) when We delivered you from Fir'aun's (Pharaoh) people, who were afflicting you with a 


mer horrible torment, killing your sons and sparing your women, and therein was a mighty trial from your Lord. 


And (remember) when We did deliver you from Pharaoh's folk, who were afflicting you with dreadful torment, 
slaying your sons and sparing your women: that was a tremendous trial from your Lord. 


Pickthal 


And when We delivered you from Firon's people, who subjected you to severe torment, killing your sons and 
sparing your women, and in this there was a great trial from your Lord. 
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And remember We divided the sea for you and saved you and drowned Pharaoh's people within your very 
sight. 


YusufAli 


And (remember) when We separated the sea for you and saved you and drowned Fir'aun's (Pharaoh) people 
while you were looking (at them, when the sea-water covered them). 


M.Khan 


Pickthal And when We brought you through the sea and rescued you, and drowned the folk of Pharaoh in your sight. 


or And when We parted the sea for you, so We saved you and drowned the followers of Firon and you watched 


by. 
ges Ae, 5% a ae 
51% Ob we wily OARS Se Vell 4) 3 ALS. asl soy GAels 1g 
Moses is 4 We appointed for eRYay 1g and (remember) when 15 
and @ nights a forty Se5| 
after him gins Gy the calf eee YOU took (for aXe 
as i - worship) 
(were) wrong-doers s) Sib and you wails 


transit. Wa 'Idh Wa adnd Musa 'Arba‘ina Laylatan Thumma Attakhadhtumu Al-‘Ijla Min Ba‘dihiWa 'Antum Zalimiina 





40 


The Holy Quran 








The Cow Sura # 2 — 286 Verses - Makkah BybSl byqus 
AhmedAli 2 GF LUV L Pal Arbol the yeh ecu 
Jalandhry 


YusufAli 


ZIP FMP OS I AEL INL Mabe the url pou! 


And remember We appointed forty nights for Moses and in his absence you took the calf (for worship) and ye 
did grievous wrong. 


And (remember) when We appointed for Misa (Moses) forty nights, and (in his absence) you took the calf (for 


Nae worship), and you were Zalimiin (polytheists and wrong-doers,) 
ee And when We did appoint for Moses forty nights (of solitude), and then ye chose the calf, when he had gone 
from you, and were wrong-doers. 
soir And when We appointed a time of forty nights with Musa, then you took the calf (for a god) after him and you 
were unjust. 
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And remember We gave Moses the Scripture and the criterion (between right and wrong) there was a chance 
for you to be guided aright. 


And (remember) when We gave Misa (Moses) the Scripture [the Taurat (Torah)] and the criterion (of right and 
wrong) so that you may be guided aright. 
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And when We gave unto Moses the Scripture and the criterion (of right and wrong), that ye might be led aright. 
And when We gave Musa the Book and the distinction that you might walk aright. 
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And remember Moses said to his people: "O my people! Ye have indeed wronged yourselves by your worship 
of the calf so turn (in repentance) to your Maker and slay yourselves (the wrong-doers); that will be better for 
you in the sight of your Maker." Then He turned toward you (in forgiveness); for He is Oft-returning Most 
Merciful. 


And (remember) when Misa (Moses) said to his people: "O my people! Verily, you have wronged yourselves 
by worshipping the calf. So turn in repentance to your Creator and kill yourselves (the innocent kill the 
wrongdoers among you), that will be better for you with your Creator." Then He accepted your repentance. 
Truly, He is the One Who accepts repentance, the Most Merciful. 


And when Moses said unto his people: O my people! Ye have wronged yourselves by your choosing of the calf 
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(for worship) so turn in penitence to your Creator, and kill (the guilty) yourselves. That will be best for you 
with your Creator and He will relent toward you. Lo! He is the Relenting, the Merciful. 


And when Musa said to his people: O my people! you have surely been unjust to yourselves by taking the calf 
Shakir (for a god), therefore turn to your Creator (penitently), so kill your people, that is best for you with your 
Creator: so He turned to you (mercifully), for surely He is the Oft-returning (to mercy), the Merciful. 
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Jalandhry 
2 
see And remember ye said: "O Moses! we shall never believe in thee until we see Allah manifestly" but ye were 
dazed by thunder and lightning even as ye looked on. 
pies And (remember) when you said: "O Misa (Moses)! We shall never believe in you till we see Allah plainly." 
; But you were seized with a thunderbolt (lightning) while you were looking. 
ee And when ye said: O Moses! We will not believe in thee till we see Allah plainly; and even while ye gazed the 
lightning seized you. 
er And when you said: O Musa! we will not believe in you until we see Allah manifestly, so the punishment 
overtook you while you looked on. 
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yusufali Then We raised you up after your death; ye had the chance to be grateful. 
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mkhan Then We raised you up after your death, so that you might be grateful. 


Pickthal Then We revived you after your extinction, that ye might give thanks. 


Shakir Then We raised you up after your death that you may give thanks. 
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And We gave You the shade of clouds and sent down to you manna and quails saying: "Eat of the good things 
We have provided for you"; (but they rebelled); to Us they did no harm but they harmed their own souls. 


And We shaded you with clouds and sent down on you Al-Manna and the quails, (saying): "Eat of the good 


m.khan — awful things We have provided for you,” (but they rebelled). And they did not wrong Us but they wronged 


themselves. 


And We caused the white cloud to overshadow you and sent down on you the manna and the quails, (saying): 


Pickthal Eat of the good things wherewith We have provided you - they wronged Us not, but they did wrong 


Shakir 
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themselves. 


And We made the clouds to give shade over you and We sent to you manna and quails: Eat of the good things 
that We have given you; and they did not do Us any harm, but they made their own souls suffer the loss. 
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And remember We said: "Enter this town and eat of the plenty therein as ye wish; but enter the gate with 
Yusufali humility, in posture and in words, and We shall forgive you your faults and increase (the portion of) those who 
do good." 
And (remember) when We said: "Enter this town (Jerusalem) and eat bountifully therein with pleasure and 
M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


delight wherever you wish, and enter the gate in prostration (or bowing with humility) and say: 'Forgive us,' 
and We shall forgive you your sins and shall increase (reward) for the good-doers." 


And when We said: Go into this township and eat freely of that which is therein, and enter the gate prostrate, 
and say: "Repentance." We will forgive you your sins and will increase (reward) for the right-doers. 
And when We said: Enter this city, then eat from it a plenteous (food) wherever you wish, and enter the gate 


making obeisance, and say, forgiveness. We will forgive you your wrongs and give more to those who do good 
(to others). 
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But the transgressors changed the word from that which had been given them; so We sent on the transgressors a 
plague from heaven, for that they infringed (our command) repeatedly. 


YusufAli 


But those who did wrong changed the word from that which had been told to them for another, so We sent 
Mxkhan — upon the wrong-doers Rijzan (a punishment) from the heaven because of their rebelling against Allah's 
Obedience. (Tafsir At-Tabari, Vol. I, Page 305). 


But those who did wrong changed the word which had been told them for another saying, and We sent down 
upon the evil-doers wrath from heaven for their evil-doing. 


Pickthal 


But those who were unjust changed it for a saying other than that which had been spoken to them, so We sent 
upon those who were unjust a pestilence from heaven, because they transgressed. 
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Yusufai § And remember Moses prayed for water for his people; We said: "Strike the rock with thy staff." Then gushed 
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forth therefrom twelve springs. Each group knew its own place for water. So eat and drink of the sustenance 
provided by Allah, and do no evil nor mischief on the (face of the) earth. 


And (remember) when Misa (Moses) asked for water for his people, We said: "Strike the stone with your 
stick." Then gushed forth therefrom twelve springs. Each (group of) people knew its own place for water. "Eat 
and drink of that which Allah has provided and do not act corruptly, making mischief on the earth." 


M.Khan 


And when Moses asked for water for his people, We said: Smite with thy staff the rock. And there gushed out 
therefrom twelve springs (so that) each tribe knew their drinking-place. Eat and drink of that which Allah hath 
provided, and do not act corruptly, making mischief in the earth. 


Pickthal 


And when Musa prayed for drink for his people, We said: Strike the rock with your staff So there gushed from 
it twelve springs; each tribe knew its drinking place: Eat and drink of the provisions of Allah and do not act 
corruptly in the land, making mischief. 
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And remember ye said: "O Moses! we cannot endure one kind of food (always); so beseech thy Lord for us to 
produce for us of what the earth groweth-its pot-herbs and cucumbers its garlic lentils and onions." He said: 
"will ye exchange the better for the worse? Go ye down to any town and ye shall find what ye want!" They 
were covered with humiliation and misery; they drew on themselves the wrath of Allah. This because they went 
on rejecting the signs of Allah and slaying His messengers without just cause. This because They rebelled and 
went on transgressing. 


And (remember) when you said, "O Misa (Moses)! We cannot endure one kind of food. So invoke your Lord 
for us to bring forth for us of what the earth grows, its herbs, its cucumbers, its Fim (wheat or garlic), its lentils 
and its onions." He said, "Would you exchange that which is better for that which is lower? Go you down to 
any town and you shall find what you want!" And they were covered with humiliation and misery, and they 
drew on themselves the Wrath of Allah. That was because they used to disbelieve the Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.) of Allah and killed the Prophets wrongfully. That was because they 
disobeyed and used to transgress the bounds (in their disobedience to Allah, i.e. commit crimes and sins). 


And when ye said: O Moses! We are weary of one kind of food; so call upon thy Lord for us that He bring forth 
for us of that which the earth groweth - of its herbs and its cucumbers and its corn and its lentils and its onions. 
He said: Would ye exchange that which is higher for that which is lower? Go down to settled country, thus ye 
shall get that which ye demand. And humiliation and wretchedness were stamped upon them and they were 
visited with wrath from Allah. That was because they disbelieved in Allah's revelations and slew the prophets 
wrongfully. That was for their disobedience and transgression. 


And when you said: O Musa! we cannot bear with one food, therefore pray Lord on our behalf to bring forth 
for us out of what the earth grows, of its herbs and its cucumbers and its garlic and its lentils and its onions. He 
said: Will you exchange that which is better for that which is worse? Enter a city, so you will have what you 
ask for. And abasement and humiliation were brought down upon them, and they became deserving of Allah's 
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wrath; this was so because they disbelieved in the communications of Allah and killed the prophets unjustly; 
this was so because they disobeyed and exceeded the limits. 
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Those who believe (in the Qur'an) and those who follow the Jewish (Scriptures) and the Christians and the 


Sabians, any who believe in Allah and the Last Day and work righteousness, shall have their reward with their 
Lord; on them shall be no fear, nor shall they grieve. 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


Verily! Those who believe and those who are Jews and Christians, and Sabians, whoever believes in Allah and 
the Last Day and do righteous good deeds shall have their reward with their Lord, on them shall be no fear, nor 
shall they grieve 


M.Khan 


Lo! Those who believe (in that which is revealed unto thee, Muhammad), and those who are Jews, and 
Christians, and Sabaeans - whoever believeth in Allah and the Last Day and doeth right - surely their reward is 
with their Lord, and there shall no fear come upon them neither shall they grieve. 


Pickthal 


Surely those who believe, and those who are Jews, and the f Christians, and the Sabians, whoever believes in 
Allah and the Last day and does good, they shall have their reward from their Lord, and there is no fear for 
them, nor shall they grieve. 
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And remember We took your covenant and We raised above you the towering height of Mount (Sinai) 
(saying): "Hold firmly to what We have given you and bring (ever) to remembrance what is therein: perchance 
ye may fear Allah." 


And (O Children of Israel, remember) when We took your covenant and We raised above you the Mount 
(saying): "Hold fast to that which We have given you, and remember that which is therein so that you may 
become Al-Muttaqiin (the pious - see V.2:2). 


And (remember, O Children of Israel) when We made a covenant with you and caused the mount to tower 
above you, (saying): Hold fast that which We have given you, and remember that which is therein, that ye may 
ward off (evil). 


And when We took a promise from you and lifted the mountain over you: Take hold of the law (Tavrat) We 
have given you with firmness and bear in mind what is in it, so that you may guard (against evil). 
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But ye turned back thereafter had it not been for the Grace and Mercy of Allah to you, ye had surely been 
among the lost. 


Then after that you turned away. Had it not been for the Grace and Mercy of Allah upon you, indeed you would 
have been among the losers. 


Then, even after that, ye turned away, and if it had not been for the grace of Allah and His mercy ye had been 
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among the losers. 


Then you turned back after that; so were it not for the grace of Allah and His mercy on you, you would 
certainly have been among the losers. 
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Jalandhry 
abn 
ae And well ye knew those amongst you who transgressed in the matter of the Sabbath; We said to them: "Be ye 
apes despised and rejected." 
eee And indeed you knew those amongst you who transgressed in the matter of the Sabbath (i.e. Saturday). We said 
to them: "Be you monkeys, despised and rejected." 
Pickthal = And ye know of those of you who broke the Sabbath, how We said unto them: Be ye apes, despised and hated! 
ove And certainly you have known those among you who exceeded the limits of the Sabbath, so We said to them: 
Be (as) apes, despised and hated. 
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So We made it an example to their own time and to their posterity, and a lesson to those who fear Allah. 


So We made this punishment an example to their own and to succeeding generations and a lesson to those who 
are Al-Muttaqiin (the pious - see V.2:2). 


And We made it an example to their own and to succeeding generations, and an admonition to the God-fearing. 


So We made them an example to those who witnessed it and those who came after it, and an admonition to 
those who guard (against evil). 
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And remember Moses said to his people: "Allah commands that ye sacrifice a heifer." They said: "Makest thou 
a laughing-stock of us?" He said: "Allah save me from being an ignorant (fool)!" 


YusufAli 


And (remember) when Misa (Moses) said to his people: "Verily, Allah commands you that you slaughter a 
Mxkhan = COW." They said, "Do you make fun of us?" He said, "I take Allah's Refuge from being among Al-Jahiltin (the 
ignorants or the foolish)." 


And when Moses said unto his people: Lo! Allah commandeth you that ye sacrifice a cow, they said: Dost thou 
make game of us? He answered: Allah forbid that I should be among the foolish! 


Pickthal 


And when Musa said to his people: Surely Allah commands you that you should sacrifice a cow; they said: Do 
you ridicule us? He said: I seek the protection of Allah from being one of the ignorant. 


Shakir 
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one They said: "Beseech on our behalf thy Lord to make plain to us what (heifer) it is! He said: "He says: the heifer 
should be neither too old nor too young but of middling age; now do what ye are commanded!. 
fe They said, "Call upon your Lord for us that He may make plain to us what it is!" He said, "He says, 'Verily, it is 


a cow neither too old nor too young, but (it is) between the two conditions’, so do what you are commanded." 


They said: Pray for us unto thy Lord that He make clear to us what (cow) she is. (Moses) answered: Lo! He 
Pickthal saith, Verily she is a cow neither with calf nor immature; (she is) between the two conditions; so do that which 
ye are commanded. 


They said: Call on your Lord for our sake to make it plain to us what she is. Musa said: He says, Surely she is a 
Shakir cow neither advanced in age nor too young, of middle age between that (and this); do therefore what you are 
commanded. 
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Pickthal 
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bright in its colour, pleasing to the beholders. 


They said: Pray for us unto thy Lord that He make clear to us of what colour she is. (Moses) answered: Lo! He 
saith: Verily she is a yellow cow. Bright is her colour, gladdening beholders. 


They said: Call on your Lord for our sake to make it plain to us what her color is. Musa said: He says, Surely 
she is a yellow cow; her color is intensely yellow, giving delight to the beholders. 
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They said "Beseech on our behalf thy Lord to make plain to us what she is to us are all heifers alike; we wish 


indeed for guidance if Allah wills." 


They said, "Call upon your Lord for us to make plain to us what it is. Verily to us all cows are alike, And 
surely, if Allah wills, we will be guided." 


They said: Pray for us unto thy Lord that He make clear to us what (cow) she is. Lo! cows are much alike to us; 
and Lo! if Allah wills, we may be led aright. 


They said: Call on your Lord for our sake to make it plain to us what she is, for surely to us the cows are all 
alike, and if Allah please we shall surely be guided aright. 


2 


t oe ea x ont ee ges wo a ee * +4 “ 
Oe a Y dls Syst) B55 Goi ja Job Y 


ae ee = a an 
71% glad 1gsS Lag Lager ld 2 GoSL Cee OF! 
4 5 indeed He a5) He said a 


The Holy Quran 








The Cow Sura # 2 — 286 Verses - Makkah ByaSI Oygew 
neither Y acow 55 it is ve 
the soil ey to till 483 trained A 333 
the fields ered (it) waters and nor Ny 
mark, blemish a) (with) no y sound ie 
now eT they said Ate in it 5 va) 
so they slaughtered it rr) Tent the truth & ear you (have) brought Ca 
doing (it) w) glands they almost \ Pris and (did) not Ag 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


a man tar you killed wd and (remember) when 315 


Qala 'Innahu Yaqilu '‘Innaha Bagaratun La Dhalilun Tuthiru Al-'Arda Wa La Tasqi Al-Hartha 
Musallamatun La Shiyata Fiha Qalu Al-'Ana Ji'ta Bil-Haqqi Fadhabahuha Wa Ma Kadi Yaf-aliina 


Url Ebwod pt le ae ne SIGH bn Ga tie Ue ob BSat a LOAM Sell 
Zw bs Sow Ered wis Seet LILWEL 
LP NLS nit OOS Ul ne dO colnta gti zn dn6 ut Cte Le Ole ML gy 
Uw 2 Lbs Mw lest buh wile M end heute 

He said: "He says a heifer not trained to till the soil or water the fields; sound and without blemish." They said: 


"Now hast thou brought the truth." Then they offered her in sacrifice and they scarcely did it. 


He [Misa (Moses)] said, "He says, 'It is a cow neither trained to till the soil nor water the fields, sound, having 
no other colour except bright yellow.’ " They said, "Now you have brought the truth." So they slaughtered it 
though they were near to not doing it. 


(Moses) answered: Lo! He saith: Verily she is a cow unyoked; she plougheth not the soil nor watereth the tilth; 
whole and without mark. They said: Now thou bringest the truth. So they sacrificed her, though almost they did 
not. 


Musa said: He says, Surely she is a cow not made submissive that she should plough the land, nor does she 
irrigate the tilth; sound, without a blemish in her. They said: Now you have brought the truth; so they sacrificed 
her, though they had not the mind to do (it). 
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Remember ye slew a man and fell into a dispute among yourselves as to the crime but Allah was to bring forth 
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what ye did hide. 


M.Khan 


brought forth that which you were hiding. 
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And (remember) when you killed a man and fell into dispute among yourselves as to the crime. But Allah 
And (remember) when ye slew a man and disagreed concerning it and Allah brought forth that which ye were 
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asks byipot lis 


so We said las 

Dine 
thus EMIS” 
the dead ! Tl 


so that you may 


Faquina Adribithu Biba ‘diha Kadhdlika Yuhyi Allahu Al-Mawta Wa Yurikum 'AyatihiLa‘allakum Ta ‘qiliina 
Ae Me (tS yee feel ee Sail poh dg latl UL 6 leery JIVE (A 
Ao fle (4 ei Qe) Hi Pale Cea scp Gee VFL B16 by WL a 


So We said: "Strike the (body) with a piece of the (heifer)." Thus Allah bringeth the dead to life and showeth 


So We said: "Strike him (the dead man) with a piece of it (the cow)." Thus Allah brings the dead to life and 


shows you His Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) so that you may understand. 
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shows you His signs so that you may understand. 
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Thenceforth were your hearts hardened; they became like a rock and even worse in hardness. For among rocks 
there are some from which rivers gush forth; others there are which when split asunder send forth water; and 
others which sink for fear of Allah. And Allah is not unmindful of what ye do. 


Then, after that, your hearts were hardened and became as stones or even worse in hardness. And indeed, there 
are stones out of which rivers gush forth, and indeed, there are of them (stones) which split asunder so that 
water flows from them, and indeed, there are of them (stones) which fall down for fear of Allah. And Allah is 
not unaware of what you do. 


Then, even after that, your hearts were hardened and became as rocks, or worse than rocks, for hardness. For 
indeed there are rocks from out which rivers gush, and indeed there are rocks which split asunder so that water 
floweth from them. And indeed there are rocks which fall down for the fear of Allah. Allah is not unaware of 
what ye do. 


Then your hearts hardened after that, so that they were like rocks, rather worse in hardness; and surely there are 
some rocks from which streams burst forth, and surely there are some of them which split asunder so water 
issues out of them, and surely there are some of them which fall down for fear of Allah, and Allah is not at all 
heedless of what you do. 
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Can ye (O ye men of Faith) entertain the hope that they will believe in you? Seeing that a party of them heard 
the word of Allah, and perverted it knowingly after they understood it. 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


Do you (faithful believers) covet that they will believe in your religion inspite of the fact that a party of them 
m.khan — (Jewish rabbis) used to hear the Word of Allah [the Taurat (Torah)], then they used to change it knowingly 
after they understood it? 


Have ye any hope that they will be true to you when a party of them used to listen to the word of Allah, then 
used to change it, after they had understood it, knowingly? 


Pickthal 


Do you then hope that they would believe in you, and a party from among them indeed used to hear the Word 
of Allah, then altered it after they had understood it, and they know (this). 
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Behold! when they meet the men of Faith they say: "We believe" but when they meet each other in private they 
say: "Shall you tell them what Allah hath revealed to you that they may engage you in argument about it before 
your Lord?" Do ye not understand (their aim)? 


And when they (Jews) meet those who believe (Muslims), they say, "We believe", but when they meet one 
another in private, they say, "Shall you (Jews) tell them (Muslims) what Allah has revealed to you [Jews, about 
the description and the qualities of Prophet Muhammad Peace be upon him , that which are written in the 
Taurat (Torah)] , that they (Muslims) may argue with you (Jews) about it before your Lord?" Have you (Jews) 
then no understanding? 


And when they fall in with those who believe, they say: We believe. But when they go apart one with another 
they say: Prate ye to them of that which Allah hath disclosed to you that they may contend with you before 
your Lord concerning it? Have ye then no sense? 

And when they meet those who believe they say: We believe, and when they are alone one with another they 
say: Do you talk to them of what Allah has disclosed to you that they may contend with you by this before your 
Lord? Do you not then understand? 
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Know they not that Allah knoweth what they conceal and what they reveal? 

Know they (Jews) not that Allah knows what they conceal and what they reveal? 

Are they then unaware that Allah knoweth that which they keep hidden and that which they proclaim? 
Do they not know that Allah knows what they keep secret and what they make known? 
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AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


nothing but conjecture. 


M.Khan 


and they but guess. 


And there are among them illiterates, who know not the Book, but (see therein their own) desires, and they do 


And there are among them (Jews) unlettered people, who know not the Book, but they trust upon false desires 


Pickthal © Among them are unlettered folk who know the Scripture not except from hearsay. They but guess. 


Shakir And there are among them illiterates who know not the Book but only lies, and they do but conjecture. 
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YusufAli 


ULIed! 


Then woe to those who write the Book with their own hands, and then say: "This is from Allah" to traffic with 


it for a miserable price! Woe to them for what their hands do write and for the gain they make thereby. 


M.Khan 


Then woe to those who write the Book with their own hands and then say, "This is from Allah,” to purchase 


with it a little price! Woe to them for what their hands have written and woe to them for that they earn thereby. 


Pickthal 


Therefore woe be unto those who write the Scripture with their hands and then say, "This is from Allah,” that 


they may purchase a small gain therewith. Woe unto them for that their hands have written, and woe unto them 
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Woe, then, to those who write the book with their hands and then say: This is from Allah, so that they may take 
Shakir for it a small price; therefore woe to them for what their hands have written and woe to them for what they 
earn. 
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And they say: "The fire shall not touch us but for a few numbered days"; Say: "Have ye taken a promise from 
Allah, for He never breaks His promise? Or is it that ye say of Allah what ye do not know?" 


Jalandhry 


YusufAli 


And they (Jews) say, "The Fire (i.e. Hell-fire on the Day of Resurrection) shall not touch us but for a few 
MKhan — numbered days." Say (O Muhammad Peace be upon him to them): "Have you taken a covenant from Allah, so 
that Allah will not break His Covenant? Or is it that you say of Allah what you know not?" 


And they say: The Fire (of punishment) will not touch us save for a certain number of days. Say: Have ye 
Pickthal received a covenant from Allah - truly Allah will not break His covenant - or tell ye concerning Allah that 
which ye know not? 


And they say: Fire shall not touch us but for a few days. Say: Have you received a promise from Allah, then 


isis Allah will not fail to perform His promise, or do you speak against Allah what you do not know? 
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Nay those who seek gain in Evil, and are girt round by their sins-they are Companions of the Fire. therein shall 
they abide (for ever). 

Yes! Whosoever earns evil and his sin has surrounded him, they are dwellers of the Fire (i.e. Hell); they will 
dwell therein forever. 

Nay, but whosoever hath done evil and his sin surroundeth him; such are rightful owners of the Fire; they will 
abide therein. 


YusufAli 
M.Khan 


Pickthal 


Yea, whoever earns evil and his sins beset him on every side, these are the inmates of the fire; in it they shall 
abide. 
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But those who have faith and work righteousness, they are Companions of the Garden therein shall they abide 
(for ever). 

And those who believe (in the Oneness of Allah swt- Islamic Monotheism) and do righteous good deeds, they 
are dwellers of Paradise, they will dwell therein forever. (See V.2:275) 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal © And those who believe and do good works: such are rightful owners of the Garden. They will abide therein. 


Shakir And (as for) those who believe and do good deeds, these are the dwellers of the garden; in it they shall abide. 
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And remember We took a covenant from the children of Israel (to this effect): worship none but Allah; treat 
with kindness your parents and kindred, and orphans and those in need; speak fair to the people; be steadfast in 
prayer; and give Zakat. then did ye turn back except a few among you, and ye backslide (even now). 


And (remember) when We took a covenant from the Children of Israel, (saying): Worship none but Allah 
(Alone) and be dutiful and good to parents, and to kindred, and to orphans and Al-Masakin (the poor), and 
speak good to people [i.e. enjoin righteousness and forbid evil, and say the truth about Muhammad Peace be 
upon him ], and perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), and give Zakat. Then you slid back, except a few of you, 
while you are backsliders. (Tafsir Al-Qurtubi). 


And (remember) when We made a covenant with the Children of Israel, (saying): Worship none save Allah 
(only), and be good to parents and to kindred and to orphans and the needy, and speak kindly to mankind; and 
establish worship and pay the poor-due. Then, after that, ye slid back, save a few of you, being averse. 


And when We made a covenant with the children of Israel: You shall not serve any but Allah and (you shall 
do) good to (your) parents, and to the near of kin and to the orphans and the needy, and you shall speak to men 
good words and keep up prayer and pay the poor-rate. Then you turned back except a few of you and (now too) 
you turn aside. 
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people from your homes; and this ye solemnly ratified, and to this you were witness. 


M.Khan 
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And remember We took your Covenant (to this effect): shed no blood amongst you, nor turn out your own 
And (remember) when We took your covenant (saying): Shed not the blood of your (people), nor turn out your 


And when We made with you a covenant (saying): Shed not the blood of your people nor turn (a party of) your 


people out of your dwellings. Then ye ratified (Our covenant) and ye were witnesses (thereto). 
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After this it is ye, the same people, who slay among yourselves, and banish a party of you from their homes; 
assist (their enemies) against them, in guilt and tronsgression; and if they come to you as captives, ye ransom 
them, though it was not lawful for you to banish them. Then is it only a part of the Book that ye believe in, and 
do ye reject the rest? But what is the reward for those among you who behave like this but disgrace in this life? 
-and on the Day of Judgment they shall be consigned to the most grievous penalty For Allah is not unmindful 
of what ye do. 


After this, it is you who kill one another and drive out a party of you from their homes, assist (their enemies) 
against them, in sin and transgression. And if they come to you as captives, you ransom them, although their 
expulsion was forbidden to you. Then do you believe in a part of the Scripture and reject the rest? Then what is 
the recompense of those who do so among you, except disgrace in the life of this world, and on the Day of 
Resurrection they shall be consigned to the most grievous torment. And Allah is not unaware of what you do. 


Yet ye it is who slay each other and drive out a party of your people from their homes, supporting one another 
against them by sin and transgression? - and if they came to you as captives ye would ransom them, whereas 
their expulsion was itself unlawful for you - Believe ye in part of the Scripture and disbelieve ye in part 
thereof? And what is the reward of those who do so save ignominy in the life of the world, and on the Day of 
Resurrection they will be consigned to the most grievous doom. For Allah is not unaware of what ye do. 


Yet you it is who slay your people and turn a party from among you out of their homes, backing each other up 
against them unlawfully and exceeding the limits; and if they should come to you, as captives you would 
ransom them-- while their very turning out was unlawful for you. Do you then believe in a part of the Book and 
disbelieve in the other? What then is the re ward of such among you as do this but disgrace in the life of this 
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world, and on the day of resurrection they shall be sent back to the most grievous chastisement, and Allah is not 
at all heedless of what you do. 
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rate These are the people who buy the life of this world at the price of the Hereafter; their penalty shall not be 
lightened nor shall they be helped. 

ae Those are they who have bought the life of this world at the price of the Hereafter. Their torment shall not be 


lightened nor shall they be helped. 


Such are those who buy the life of the world at the price of the Hereafter. Their punishment will not be 
lightened, neither will they have support. 


Pickthal 


These are they who buy the life of this world for the hereafter, so their chastisement shall not be lightened nor 
shall they be helped. 
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We gave Moses the Book and followed him up with a succession of Messengers; We gave Jesus the son of 
Mary clear (Signs) and strengthened him with the holy spirit. Is it that whenever there comes to you a 
messenger with what ye yourselves desire not ye, are puffed up with pride? —Some ye called impostors and 
others ye slay! 


And indeed, We gave Misa (Moses) the Book and followed him up with a succession of Messengers. And We 
gave 'Isa (Jesus), the son of Maryam (Mary), clear signs and supported him with RGh-ul-Qudus [Jibrael 
(Gabriel) A.S.]. Is it that whenever there came to you a Messenger with what you yourselves desired not, you 
grew arrogant? Some you disbelieved and some you killed. 


And verily We gave unto Moses the Scripture and We caused a train of messengers to follow after him, and We 
gave unto Jesus, son of Mary, clear proofs (of Allah's sovereignty), and We supported him with the Holy spirit. 
Is it ever so, that, when there cometh unto you a messenger (from Allah) with that which ye yourselves desire 
not, ye grow arrogant, and some ye disbelieve and some ye slay? 


And most certainly We gave Musa the Book and We sent messengers after him one after another; and We gave 
Isa, the son of Marium, clear arguments and strengthened him with the holy spirit, What! whenever then a 
messenger came to you with that which your souls did not desire, you were insolent so you called some liars 
and some you slew. 
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They say "Our hearts are the wrappings (which preserve Allah's word we need no more)." Nay Allah's curse is 
on them for their blasphemy; little is it they believe. 


And they say, "Our hearts are wrapped (i.e. do not hear or understand Allah's Word)." Nay, Allah has cursed 
them for their disbelief, so little is that which they believe. 

And they say: Our hearts are hardened. Nay, but Allah hath cursed them for their unbelief. Little is that which 
they believe. 

And they say: Our hearts are covered. Nay, Allah has cursed them on account of their unbelief; so little it is that 
they believe. 


Bow 
a 


ind Je & pee Sd og A Oe a eae oe 


£89 15h fe ts 8 vay WAS gig Le gbole Ob 19588 


a Book US came to them wast and when Lily 
confirming Gia’ Allah ai from Ais bys 
thought they were Pity (is) with them pore what A) 
over ec invoking for victory s)  gPestiind aforetime Ae) on 
and when (615 disbelieved \ 1958S" those who allt 
they recognized \ ry what \e came to them wast 
so the curse Ald init & 4 they disbelieved \ 195585" 
the disbelievers on pS (be) on eG (of) Allah al 


Translit 


AhmedaAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Wa Lamma Ja'ahum Kitabun Min “Indi Allahi Musaddiqun Lima Ma ahum Wa Kani MinQablu Yastaftihiina 
“Ald Al-Ladhina Kafarti Falamma Ja'ahum Ma ‘Arafu Kafarii BihiFala‘natu Allahi ‘Ald Al-KGfirina 


NAKA ELIOE phd ele WL yet Vee T Oe op Sal tL yleeal 
SA HOG UL Ure Tigo tL 

FE LIOE g 62) & whee VIE SO (WH Se TOW gle pL ofloas! 
et Cbg i LE he WRI NL Yh Ze erstohe? 


And when there comes to them a Book from Allah, confirming what is with them. —although from of old they 
had prayed for victory against those without faith —when there comes to them that which they (should) have 
recognized, they refuse to believe in it; but the curse of Allah is on those without Faith. 


And when there came to them (the Jews), a Book (this Qur'an) from Allah confirming what is with them [the 
Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)], although aforetime they had invoked Allah (for coming of Muhammad 
Peace be upon him ) in order to gain victory over those who disbelieved, then when there came to them that 
which they had recognised, they disbelieved in it. So let the Curse of Allah be on the disbelievers. 


And when there cometh unto them a scripture from Allah, confirming that in their possession - though before 
that they were asking for a signal triumph over those who disbelieved - and when there cometh unto them that 
which they know (to be the truth) they disbelieve therein. The curse of Allah is on disbelievers. 


And when there came to them a Book from Allah verifying that which they have, and aforetime they used to 
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pray for victory against those who disbelieve, but when there came to them (Prophet) that which they did not 
recognize, they disbelieved in him; so Allah's curse is on the unbelievers. 
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Miserable is the price for which they have sold their souls, in that they deny (the revelation) which Allah has 
sent down, in insolent envy that Allah of His Grace should send it to any of His servants He pleases; thus have 
they drawn on themselves wrath upon wrath. and humiliating is the punishment of those who reject Faith. 


How bad is that for which they have sold their ownselves, that they should disbelieve in that which Allah has 
revealed (the Qur'an), grudging that Allah should reveal of His Grace unto whom He wills of His slaves. So 
they have drawn on themselves wrath upon wrath. And for the disbelievers, there is disgracing torment. 

Evil is that for which they sell their souls: that they should disbelieve in that which Allah hath revealed, 
grudging that Allah should reveal of His bounty unto whom He will of His bondmen. They have incurred anger 
upon anger. For disbelievers is a shameful doom. 

Evil is that for which they have sold their souls-- that they should deny what Allah has revealed, out of envy 


that Allah should send down of His grace on whomsoever of His servants He pleases; so they have made 
themselves deserving of wrath upon wrath, and there is a disgraceful punishment for the unbelievers. 
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When it is said to them: "Believe in what Allah hath sent down" they say: "We believe in what was sent down 


YusufAli 


slain the prophets of Allah in times gone by if ye did indeed believe?" 


to us"; yet they reject all besides even if it be Truth confirming what is with them. Say: "Why then have ye 


And when it is said to them (the Jews), "Believe in what Allah has sent down," they say, "We believe in what 


M.Khan 


was sent down to us." And they disbelieve in that which came after it, while it is the truth confirming what is 


with them. Say (O Muhammad Peace be upon him to them): "Why then have you killed the Prophets of Allah 


aforetime, if you indeed have been believers?" 


And when it is said unto them: Believe in that which Allah hath revealed, they say: We believe in that which 


Pickthal 


was revealed unto us. And they disbelieve in that which cometh after it, though it is the truth confirming that 


which they possess. Say (unto them, O Muhammad): Why then slew ye the prophets of Allah aforetime, if ye 


are (indeed) believers? 


Shakir 


And when it is said to them, Believe in what Allah has revealed, they say: We believe in that which was 
revealed to us; and they deny what is besides that, while it is the truth verifying that which they have. Say: Why 
then did you kill Allah's Prophets before if you were indeed believers? 
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EZ 
vo There came to you Moses with clear (Signs); yet ye worshipped the Calf (even) after that, and ye did behave 
wrongfully. 
oe And indeed Miisa (Moses) came to you with clear proofs, yet you worshipped the calf after he left, and you 


were Zalimiin (polytheists and wrong-doers). 


And Moses came unto you with clear proofs (of Allah's Sovereignty), yet, while he was away, ye chose the calf 


Pickthal a 
(for worship) and ye were wrong-doers. 


And most certainly Musa came to you with clear arguments, then you took the calf (for a god) in his absence 
and you were unjust. 


Shakir 
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And remember We took your Covenant and We raised above you the mount (Sinai): (saying): "Hold firmly to 
what We have given you, and hearken (to the Law)"; they said: "We hear, and we disobey"; and they had to 
drink into their hearts (of the taint) of the calf because of their faithlessness. Say: "Vile indeed are the behests 
of your faith, if ye have any faith!" 





And (remember) when We took your covenant and We raised above you the Mount (saying), "Hold firmly to 
what We have given you and hear (Our Word). They said, "We have heard and disobeyed." And their hearts 
absorbed (the worship of) the calf because of their disbelief. Say: "Worst indeed is that which your faith enjoins 
on you if you are believers.” 


And when We made with you a covenant and caused the Mount to tower above you, (saying): Hold fast by that 
which We have given you, and hear (Our Word), they said: We hear and we rebel. And (worship of) the calf 
was made to sink into their hearts because of their rejection (of the covenant). Say (unto them): Evil is that 
which your belief enjoineth on you, if ye are believers. 


And when We made a covenant with you and raised the mountain over you: Take hold of what We have given 
you with firmness and be obedient. They said: We hear and disobey. And they were made to imbibe (the love 
of) the calf into their hearts on account of their unbelief Say: Evil is that which your belief bids you if you are 
believers. 
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Say: "If the last Home with, Allah, be for you specially, and not for anyone else, then seek ye for death, if ye 
are sincere." 


Say to (them): "If the home of the Hereafter with Allah is indeed for you specially and not for others, of 
mankind, then long for death if you are truthful." 

Say (unto them): If the abode of the Hereafter in the providence of Allah is indeed for you alone and not for 
others of mankind (as ye pretend), then long for death (for ye must long for death) if ye are truthful. 


Say: If the future abode with Allah is specially for you to the exclusion of the people, then invoke death if you 
are truthful. 
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Jalandhry 
er But they will never seek for death on account of the (sins) which their hands have sent on before them. And 
Allah is well—acquainted with the wrong-doers. 
es But they will never long for it because of what their hands have sent before them (i.e. what they have done). 
And Allah is All-Aware of the Zalimiin (polytheists and wrong-doers) 
ae But they will never long for it, because of that which their own hands have sent before them. Allah is aware of 
evil-doers. 
Shakir And they will never invoke it on account of what their hands have sent before, and Allah knows the unjust. 
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Thou wilt indeed find them, of all people, most greedy of life-even more than the idolaters; each one of them 
Yusufali wishes he could be given a life of a thousand years; but the grant of such life will not save him from (due) 
punishment, for Allah sees well all that they do. 


And verily, you will find them (the Jews) the greediest of mankind for life and (even greedier) than those who 
ascribe partners to Allah (and do not believe in Resurrection - Majus, pagans, and idolaters). Everyone of them 
wishes that he could be given a life of a thousand years. But the grant of such life will not save him even a little 
from (due) punishment. And Allah is All-Seer of what they do. 


And thou wilt find them greediest of mankind for life and (greedier) than the idolaters. (Each) one of them 
Pickthal would like to be allowed to live a thousand years. And to live (a thousand years) would be no means remove 
him from the doom. Allah is Seer of what they do. 
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And you will most certainly find them the greediest of men for life (greedier) than even those who are 
Shakir polytheists; every one of them loves that he should be granted a life of a thousand years, and his being granted 
a long life will in no way remove him further off from the chastisement, and Allah sees what they do. 
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Say: Whoever is an enemy to Gabriel-for he brings down the (revelation) to thy heart by Allah's will, a 
confirmation of what went before and guidance and glad tidings for those who believe.— 


Say (O Muhammad Peace be upon him ): "Whoever is an enemy to Jibrael (Gabriel) (let him die in his fury), 
M«Khan for indeed he has brought it (this Qur'an) down to your heart by Allah's Permission, confirming what came 

before it [i.e. the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)] and guidance and glad tidings for the believers. 

Say (O Muhammad, to mankind): Who is an enemy to Gabriel! For he it is who hath revealed (this Scripture) 


Pickthal to thy heart by Allah's leave, confirming that which was (revealed) before it, and a guidance and glad tidings to 
believers; 
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Say: Whoever is the enemy of Jibreel-- for surely he revealed it to your heart by Allah's command, verifying 
that which is before it and guidance and good news for the believers. 
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Whoever is an enemy to Allah and His angels and prophets to Gabriel and Michael-Lo! Allah is an enemy to 


those who reject faith. 


"Whoever is an enemy to Allah, His Angels, His Messengers, Jibrael (Gabriel) and Mikael (Michael), then 
verily, Allah is an enemy to the disbelievers." 
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Who is an enemy to Allah, and His angels and His messengers, and Gabriel and Michael! Then, lo! Allah 


Pickthal i i . % 
oe (Himself) is an enemy to the disbelievers. 


Whoever is the enemy of Allah and His angels and His messengers and Jibreel and Meekaeel, so surely Allah is 
the enemy of the unbelievers. 
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We have sent down to thee manifest signs (ayat); and none reject them but those who are perverse. 


And indeed We have sent down to you manifest Ayat (these Verses of the Qur'an which inform in detail about 


m.han —_ the news of the Jews and their secret intentions, etc.), and none disbelieve in them but Fasiqiin (those who rebel 
against Allah's Command). 
Pickthal Verily We have revealed unto thee clear tokens, and only miscreants will disbelieve in them. 
en And certainly We have revealed to you clear communications and none disbelieve in them except the 
transgressors. 
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cies Is it not (the case) that every time they make a Covenant some party among them throw it aside? - Nay most of 
them are faithless. 
Spee Is it not (the case) that every time they make a covenant, some party among them throw it aside? Nay! (the 
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truth) is most of them believe not. 
Is it ever so that when they make a covenant a party of them set it aside? The truth is, most of them believe not. 
What! whenever they make a covenant, a party of them cast it aside? Nay, most of them do not believe. 
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And when came to them an Massenger from Allah, confirming what was with them, a party of the people of the 
Book threw away the Book of Allah behind their backs, as if (it had been something) they did not know! 


And when there came to them a Messenger from Allah (i.e. Muhammad Peace be upon him ) confirming what 
MKhan was with them, a party of those who were given the Scripture threw away the Book of Allah behind their backs 
as if they did not know! 


And when there cometh unto them a messenger from Allah, confirming that which they possess, a party of 
those who have received the Scripture fling the Scripture of Allah behind their backs as if they knew not, 
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And when there came to them a Messenger from Allah verifying that which they have, a party of those who 
were given the Book threw the Book of Allah behind their backs as if they knew nothing. 
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They followed what the evil ones gave out (falsely) against the power of Solomon; the blasphemers were not 
Solomon but the evil ones, teaching men magic and such things as came down at Babylon to the angels Harut, 
and Marut. But neither of these taught anyone (such things) without saying: "We are only for trial; so do not 
blaspheme." They learned from them the means to sow discord between man and wife. But they could not thus 
harm anyone except by Allah's permission. And they learned what harmed them not what profited them. And 
they knew that the buyers of (magic) would have no share in the happiness of the Hereafter. And vile was the 
price for which they did sell their souls, if they but knew! 


They followed what the Shayatin (devils) gave out (falsely of the magic) in the lifetime of Sulaiman 
(Solomon). Sulaiman did not disbelieve, but the Shayatin (devils) disbelieved, teaching men magic and such 
things that came down at Babylon to the two (angels,) Hardt and Marit, but neither of these two angels taught 
anyone (such things) till they had said, "We are only for trial, so disbelieve not (by learning this magic from 
us)." And from these (angels) people learn that by which they cause separation between man and his wife, but 
they could not thus harm anyone except by Allah's Leave. And they learn that which harms them and profits 
them not. And indeed they knew that the buyers of it (magic) would have no share in the Hereafter. And how 
bad indeed was that for which they sold their ownselves, if they but knew. 


And follow that which the devils falsely related against the kingdom of Solomon. Solomon disbelieved not; but 
the devils disbelieved, teaching mankind magic and that which was revealed to the two angels in Babel, Harut 
and Marut. Nor did they (the two angels) teach it to anyone till they had said: We are only a temptation, 
therefore disbelieve not (in the guidance of Allah). And from these two (angles) people learn that by which 
they cause division between man and wife; but they injure thereby no-one save by Allah's leave. And they learn 
that which harmeth them and profiteth them not. And surely they do know that he who trafficketh therein will 
have no (happy) portion in the Hereafter; and surely evil is the price for which they sell their souls, if they but 
knew. 


And they followed what the Shaitans chanted of sorcery in the reign of Sulaiman, and Sulaiman was not an 
unbeliever, but the Shaitans disbelieved, they taught men sorcery and that was sent down to the two angels at 
Babel, Harut and Marut, yet these two taught no man until they had said, "Surely we are only a trial, therefore 
do not be a disbeliever." Even then men learned from these two, magic by which they might cause a separation 
between a man and his wife; and they cannot hurt with it any one except with Allah's permission, and they 
learned what harmed them and did not profit them, and certainly they know that he who bought it should have 
no share of good in the hereafter and evil was the price for which they sold their souls, had they but known this. 
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If they had kept their faith and guarded themselves from evil far better had been the reward from Allah if they 
but knew! 


And if they had believed and guarded themselves from evil and kept their duty to Allah, far better would have 
been the reward from their Lord, if they but knew! 


And if they had believed and kept from evil, a recompense from Allah would be better, if they only knew. 


And if they had believed and guarded themselves (against evil), reward from Allah would certainly have been 
better; had they but known (this). 
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; understand) and hear. And for the disbelievers there is a painful torment. (See Verse 4:46) 
ee O ye who believe, say not (unto the Prophet): "Listen to us" but say "Look upon us,” and be ye listeners. For 
disbelievers is a painful doom. 
cere O you who believe! do not say Raina and say Unzurna and listen, and for the unbelievers there is a painful 
chastisement. 
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It is never the wish of those without faith among the people of the Book nor of the Polytheists That anything 
good should come down to you from your Lord. But Allah will choose for His special Mercy whom He will for 
Allah is Lord of grace abounding. 


Neither those who disbelieve among the people of the Scripture (Jews and Christians) nor Al-Mushrikin (the 
idolaters, polytheists, disbelievers in the Oneness of Allah, pagans, etc.) like that there should be sent down 
unto you any good from your Lord. But Allah chooses for His Mercy whom He wills. And Allah is the Owner 
of Great Bounty. 


Neither those who disbelieve among the people of the Scripture nor the idolaters love that there should be sent 
down unto you any good thing from your Lord. But Allah chooseth for His mercy whom He will, and Allah is 
of Infinite Bounty. 

Those who disbelieve from among the followers of the Book do not like, nor do the polytheists, that the good 
should be sent down to you from your Lord, and Allah chooses especially whom He pleases for His mercy, and 
Allah is the Lord of mighty grace. 
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None of Our revelations do We abrogate or cause to be forgotten, but We substitute something better or 
similar; knowest thou not that Allah hath power over all things? 


Whatever a Verse (revelation) do We abrogate or cause to be forgotten, We bring a better one or similar to it. 
Know you not that Allah is able to do all things? 


Such of our revelation as We abrogate or cause to be forgotten, but we bring (in place) one better or the like 
thereof. Knowest thou not that Allah is Able to do all things? 


Whatever communications We abrogate or cause to be forgotten, We bring one better than it or like it. Do you 
not know that Allah has power over all things? 
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Knowest thou not that to Allah belongeth the dominion of the heavens and the earth? And besides Him ye have 
neither patron nor helper. 


Know you not that it is Allah to Whom belongs the dominion of the heavens and the earth? And besides Allah 
you have neither any Wali (protector or guardian) nor any helper. 


Knowest thou not that it is Allah unto Whom belongeth the Sovereignty of the heavens and the earth; and ye 
have not, beside Allah, any friend or helper? 


Do you not know that Allah's is the kingdom of the heavens and the earth, and that besides Allah you have no 
guardian or helper? 
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Would ye question your Massenger as Moses was questioned of old? But whoever changeth from Faith to 
unbelief, hath strayed without doubt from the even way. 
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Or do you want to ask your Messenger (Muhammad Peace be upon him ) as Misa (Moses) was asked before 
MKhan (i.e. Show us openly our Lord?) And he who changes Faith for disbelief, verily, he has gone astray from the 
Right Way. 
Or would ye question your messenger as Moses was questioned aforetime? He who chooseth disbelief instead 


ae of faith, verily he hath gone astray from a plain road. 


Rather you wish to put questions to your Messenger, as Musa was questioned before; and whoever adopts 


oan unbelief instead of faith, he indeed has lost the right direction of the way. 
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Quite a number of the people of the Book wish they could turn you (people) back to infidelity after ye have 
believed, from selfish envy, after the truth hath become manifest unto them; but forgive and overlook, till Allah 
accomplish His purpose; for Allah hath power over all things. 


Many of the people of the Scripture (Jews and Christians) wish that if they could turn you away as disbelievers 
after you have believed, out of envy from their ownselves, even after the truth (that Muhammad Peace be upon 
him is Allah's Messenger) has become manifest unto them. But forgive and overlook, till Allah brings His 
Command. Verily, Allah is Able to do all things. 


Many of the people of the Scripture long to make you disbelievers after your belief, through envy on their own 
account, after the truth hath become manifest unto them. Forgive and be indulgent (toward them) until Allah 
give command. Lo! Allah is Able to do all things. 


Many of the followers of the Book wish that they could turn you back into unbelievers after your faith, out of 
envy from themselves, (even) after the truth has become manifest to them; but pardon and forgive, so that Allah 
should bring about His command; surely Allah has power over all things. 
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find it with Allah; for Allah sees well all that ye do 
epee And perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), and give Zakat, and whatever of good (deeds that Allah loves) you 


send forth for yourselves before you, you shall find it with Allah. Certainly, Allah is All-Seer of what you do. 


Establish worship, and pay the poor-due; and whatever of good ye send before (you) for your souls, ye will find 
it with Allah. Lo! Allah is Seer of what ye do. 


And keep up prayer and pay the poor-rate and whatever good you send before for yourselves, you shall find it 
with Allah; surely Allah sees what you do. 
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ae And they say: "None shall enter paradise unless he be a Jew or a Christian." Those are their (vain) desires. Say: 
"Produce your proof if ye are truthful.” 
ae And they say, "None shall enter Paradise unless he be a Jew or a Christian." These are their own desires. Say 


(O Muhammad Peace be upon him ), "Produce your proof if you are truthful." 


And they say: None entereth paradise unless he be a Jew or a Christian. These are their own desires. Say: Bring 
your proof (of what ye state) if ye are truthful. 
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And they say: None shall enter the garden (or paradise) except he who is a Jew or a Christian. These are their 
vain desires. Say: Bring your proof if you are truthful. 
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Nay-whoever submits his whole self to Allah and is a doer of good—he will get his reward with his Lord; on 
such shall be no fear, nor shall they grieve. 


Yes, but whoever submits his face (himself) to Allah (i.e. follows Allah's Religion of Islamic Monotheism) and 
he is a Muhsin then his reward is with his Lord (Allah), on such shall be no fear, nor shall they grieve. [See 


Tafsir Ibn Kathir]. 


Nay, but whosoever surrendereth his purpose to Allah while doing good, his reward is with his Lord; and there 
shall no fear come upon them neither shall they grieve. 


Yes! whoever submits himself entirely to Allah and he is the doer of good (to others) he has his reward from 
his Lord, and there is no fear for him nor shall he grieve. 
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Wa Qalati Al-Yahtidu Laysati An-Nasara ‘Ala Shay'in Wa Qalati An-Nasara Laysati Al-Yahidu 
Transit — “Ald Shay'in Wa Hum Yatluna Al-Kitaba Kadhdalika Qala Al-Ladhina La Ya‘lamiina Mithla Qawlihim Fa- 
Allahu Yahkumu Baynahum Yawma Al-Qiyamati Fima Kani FithiYakhtalifuna 
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The Jews say: "The Christians have naught (to stand) upon"; and the Christians say: "The Jews have naught (to 
Yusufali_ stand) upon." Yet they (profess to) study the (same) Book. Like unto their word is what those say who know 
not, but Allah will judge between them in their quarrel on the Day of Judgment. 


The Jews said that the Christians follow nothing (i.e. are not on the right religion); and the Christians said that 
the Jews follow nothing (i.e. are not on the right religion); though they both recite the Scripture. Like unto their 
word, said (the pagans) who know not. Allah will judge between them on the Day of Resurrection about that 
wherein they have been differing. 


M.Khan 


And the Jews say the Christians follow nothing (true), and the Christians say the Jews follow nothing (true); yet 
Pickthal both are readers of the Scripture. Even thus speak those who know not. Allah will judge between them on the 
Day of Resurrection concerning that wherein they differ. 


And the Jews say: The Christians do not follow anything (good) and the Christians say: The Jews do not follow 
Shakir anything (good) while they recite the (same) Book. Even thus say those who have no knowledge, like to what 
they say; so Allah shall judge between them on the day of resurrection in what they differ. 
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AhmedAli 


Jalandhry 


And who is more unjust than he who forbids that in places for the worship of Allah His name should be 
celebrated? —Whose zeal is (in fact) to ruin them? It was not fitting that such should themselves enter them 
except in fear. For them there is nothing but disgrace in this world and in the world to come, an exceeding 
torment. 


YusufAli 


And who are more unjust than those who forbid that Allah's Name be glorified and mentioned much (i.e. 
prayers and invocations, etc.) in Allah's mosques and strive for their ruin? It was not fitting that such should 
themselves enter them (Allah's Mosques) except in fear. For them there is disgrace in this world, and they will 
have a great torment in the Hereafter. 


M.Khan 


And who doth greater wrong than he who forbiddeth the approach to the sanctuaries of Allah lest His name 
Pickthal should be mentioned therein, and striveth for their ruin. As for such, it was never meant that they should enter 
them except in fear. Theirs in the world is ignominy and theirs in the Hereafter is an awful doom. 


And who is more unjust than he who prevents (men) from the masjids of Allah, that His name should be 
remembered in them, and strives to ruin them? (As for) these, it was not proper for them that they should have 
entered them except in fear; they shall meet with disgrace in this world, and they shall have great chastisement 
in the hereafter. 


Shakir 
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To Allah belongs the East and the West; whithersoever ye turn, there is Allah's countenance. For Allah is All- 
Embarcing All-Knowing. 


YusufAli 


And to Allah belong the east and the west, so wherever you turn (yourselves or your faces) there is the Face of 
Allah (and He is High above, over His Throne). Surely! Allah is All-Sufficient for His creatures' needs, All- 


M.Khan 
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All-Embracing, All-Knowing. 
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Ample-Giving, Knowing. 
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Unto Allah belong the East and the West, and whithersoever ye turn, there is Allah's Countenance. Lo! Allah is 


And Allah's is the East and the West, therefore, whither you turn, thither is Allah's purpose; surely Allah is 
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They say: "Allah hath begotten a son"; Glory be to Him. —Nay, to Him belongs all that is in the heavens and 


And they (Jews, Christians and pagans) say: Allah has begotten a son (children or offspring). Glory be to Him 


Qanituna 
AhmedAli 
Jalandhry 
YusufAli E ° : 
on earth; everything renders worship to Him. 
M.Khan 


earth, and all surrender with obedience (in worship) to Him. 


Pickthal 


the earth is His. All are subservient unto Him. 


Shakir 


earth is His; all are obedient to Him. 
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(Exalted be He above all that they associate with Him). Nay, to Him belongs all that is in the heavens and on 
And they say: Allah hath taken unto Himself a son. Be He glorified! Nay, but whatsoever is in the heavens and 


And they say: Allah has taken to himself a son. Glory be to Him; rather, whatever is in the heavens and the 
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and it is. 
m.khan The Originator of the heavens and the earth. When He decrees a matter, He only says to it: "Be!" - and it is. 


Pickthal 


Shakir 


The Originator of the heavens and the earth! When He decreeth a thing, He saith unto it only: Be! and it is. 


Wonderful Originator of the heavens and the earth, and when He decrees an affair, He only says to it, Be, so 


there it is. 
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Jalandhry 
Ue 
Say those without knowledge: "Why speaketh not Allah unto Us? Or why cometh not unto Us a sign?" So said 
Yusufali_ — the people before them words of similar import. Their hearts are alike. We have indeed made clear the signs 
unto any people who hold firmly to faith (in their hearts). 
And those who have no knowledge say: "Why does not Allah speak to us (face to face) or why does not a sign 
M.Khan 


Pickthal 


come to us?" So said the people before them words of similar import. Their hearts are alike, We have indeed 
made plain the signs for people who believe with certainty. 


And those who have no knowledge say: Why doth not Allah speak unto us, or some sign come unto us? Even 
thus, as they now speak, spake those (who were) before them. Their hearts are all alike. We have made clear 
the revelations for people who are sure. 
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And those who have no knowledge say: Why does not Allah speak to us or a sign come to us? Even thus said 
those before them, the like of what they say; their hearts are all alike. Indeed We have made the 
communications clear for a people who are sure. 
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Verily We have sent thee in truth as a bearer of glad tidings and a warner. but of thee no question shall be asked 
of Companions of the Blazing Fire. 


Verily, We have sent you (O Muhammad Peace be upon him ) with the truth (Islam), a bringer of glad tidings 
(for those who believe in what you brought, that they will enter Paradise) and a warner (for those who 
disbelieve in what you brought, they will enter the Hell-fire). And you will not be asked about the dwellers of 
the blazing Fire. 


Lo! We have sent thee (O Muhammad) with the truth, a bringer of glad tidings and a warner. And thou wilt not 
be asked about the owners of hell-fire. 


Surely We have sent you with the truth as a bearer of good news and as a warner, and you shall not be called 
upon to answer for the companions of the flaming fire. 
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Never will the Jews or the Christians be satisfied with thee unless thou follow their form of religion. Say: "The 
Guidance of Allah that is the (only) Guidance." Wert thou to follow their desires, after the knowledge which 
hath reached thee, then wouldst thou find neither protector nor Helper against Allah. 


Never will the Jews nor the Christians be pleased with you (O Muhammad Peace be upon him ) till you follow 
their religion. Say: "Verily, the Guidance of Allah (i.e. Islamic Monotheism) that is the (only) Guidance. And if 
you (O Muhammad Peace be upon him ) were to follow their (Jews and Christians) desires after what you have 
received of Knowledge (i.e. the Qur'an), then you would have against Allah neither any Wali (protector or 
guardian) nor any helper. 


And the Jews will not be pleased with thee, nor will the Christians, till thou follow their creed. Say: Lo! the 
guidance of Allah (Himself) is Guidance. And if thou shouldst follow their desires after the knowledge which 
hath come unto thee, then wouldst thou have from Allah no protecting friend nor helper. 


And the Jews will not be pleased with you, nor the Christians until you follow their religion. Say: Surely 
Allah's guidance, that is the (true) guidance. And if you follow their desires after the knowledge that has come 
to you, you shall have no guardian from Allah, nor any helper. 
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Jalandhry 
Ube bul 2b 
an Those to whom We have sent the Book! study it as it should be studied; they are the ones that believe therein; 
those who reject faith therein the loss is their own. 
Those (who embraced Islam from Bani Israel) to whom We gave the Book [the Taurat (Torah)] [or those 
ee (Muhammad's Peace be upon him companions) to whom We have given the Book (the Qur'an)] recite it (i.e. 


obey its orders and follow its teachings) as it should be recited (i.e. followed), they are the ones that believe 
therein. And whoso disbelieves in it (the Qur'an), those are they who are the losers. (Tafsir Al-Qurtubi.) 


Those unto whom We have given the Scripture, who read it with the right reading, those believe in it. And 
whoso disbelieveth in it, those are they who are the losers. 


Pickthal 


Those to whom We have given the Book read it as it ought to be read. These believe in it; and whoever 
disbelieves in it, these it is that are the losers. 
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O Children of Israel! call to mind the special favour which I bestowed upon you, and that I preferred you to all 
others (for My Message). 


YusufAli 


O Children of Israel! Remember My Favour which I bestowed upon you and that I preferred you to the 'Alamin 
(mankind and jinn) (of your time-period, in the past). 


M.Khan 


O Children of Israel! Remember My favour wherewith I favoured you and how I preferred you to (all) 
creatures. 


Pickthal 


Shakir O children of Israel, call to mind My favor which I bestowed on you and that I made you excel the nations. 
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aaa Then guard yourselves against a Day when one soul shall not avail another, nor shall compensation be accepted 
from her nor shall intercession profit her nor shall anyone be helped (from outside). 
Sane And fear the Day (of Judgement) when no person shall avail another, nor shall compensation be accepted from 
him, nor shall intercession be of use to him, nor shall they be helped. 
ee And guard (yourselves) against a day when no soul will in aught avail another, nor will compensation be 
accepted from it, nor will intercession be of use to it; nor will they be helped. 
aon And be on your guard against a day when no soul shall avail another in the least neither shall any compensation 
be accepted from it, nor shall intercession profit it, nor shall they be helped. 
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Shakir 
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And remember that Abraham was tried by his Lord with certain commands, which he fulfilled; He said: "I will 
make thee an Imam to the nations." He pleaded: "And also (Imams) from my offspring!" He answered: "But 
my promise is not within the reach of evil-doers." 

And (remember) when the Lord of Ibrahim (Abraham) [i.e., Allah] tried him with (certain) Commands, which 
he fulfilled. He (Allah) said (to him), "Verily, I am going to make you Imam (a leader) for mankind (to follow 
you).” [Ibrahim (Abraham)] said, "And of my offspring (to make leaders)." (Allah) said, "My Covenant 
(Prophethood) includes not Zalimiin (polytheists and wrong-doers)." 

And (remember) when his Lord tried Abraham with (His) commands, and he fulfilled them, He said: Lo! I have 
appointed thee a leader for mankind. (Abraham) said: And of my offspring (will there be leaders)? He said: My 
covenant includeth not wrong-doers. 

And when his Lord tried Ibrahim with certain words, he fulfilled them. He said: Surely I will make you an 
Imam of men. Ibrahim said: And of my offspring? My covenant does not include the unjust, said He. 
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Remember We made the House a place of assembly for men and a place of safety; and take ye the station of 
Abraham as a place of prayer; and We covenanted with Abraham and Isma‘il that they should sanctify My 
House for those who compass it round or use it as a retreat or bow, or prostrate themselves (therein in prayer). 


And (remember) when We made the House (the Ka'bah at Makkah) a place of resort for mankind and a place of 


safety. And take you (people) the Maqam (place) of Ibrahim (Abraham) [or the stone on which Ibrahim 
(Abraham) A.S. stood while he was building the Ka'bah] as a place of prayer (for some of your prayers, e.g. 
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two Rak'at after the Tawaf of the Ka'bah at Makkah), and We commanded Ibrahim (Abraham) and Isma’'il 
(Ishmael) that they should purify My House (the Ka'bah at Makkah) for those who are circumambulating it, or 
staying (I'tikaf), or bowing or prostrating themselves (there, in prayer). 


And when We made the House (at Mecca) a resort for mankind and sanctuary, (saying): Take as your place of 
worship the place where Abraham stood (to pray). And We imposed a duty upon Abraham and Ishmael, 
(saying): Purify My house for those who go around and those who meditate therein and those who bow down 
and prostrate themselves (in worship). 


Pickthal 


And when We made the House a pilgrimage for men and a (place of) security, and: Appoint for yourselves a 
place of prayer on the standing-place of Ibrahim. And We enjoined Ibrahim and Ismail saying: Purify My 
House for those who visit (it) and those who abide (in it) for devotion and those who bow down (and) those 
who prostrate themselves. 


Shakir 
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yusufai And remember Abraham said: "My Lord make this a City of Peace, and feed its people with fruits—such of 
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them as believe in Allah and the Last Day." He said: "(Yea) and such as reject faith—for a while will I grant 
them their pleasure, but will soon drive them to the torment of fire—an evil destination (indeed)!" 


And (remember) when Ibrahim (Abraham) said, "My Lord, make this city (Makkah) a place of security and 
provide its people with fruits, such of them as believe in Allah and the Last Day." He (Allah) answered: "As for 
him who disbelieves, I shall leave him in contentment for a while, then I shall compel him to the torment of the 
Fire, and worst indeed is that destination!" 

And when Abraham prayed: My Lord! Make this a region of security and bestow upon its people fruits, such of 
them as believe in Allah and the Last Day, He answered: As for him who disbelieveth, I shall leave him in 
contentment for a while, then I shall compel him to the doom of Fire - a hapless journey's end! 

And when Ibrahim said: My Lord, make it a secure town and provide its people with fruits, such of them as 
believe in Allah and the last day. He said: And whoever disbelieves, I will grant him enjoyment for a short 
while, then I will drive him to the chastisement of the fire; and it is an evil destination. 
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And remember Abraham and Isma‘il raised the foundations of the House (with this prayer): "Our Lord! accept 


(this service) from us; for thou art the All-Hearing the All-Knowing. 


And (remember) when Ibrahim (Abraham) and (his son) Isma'il (Ishmael) were raising the foundations of the 
House (the Ka'bah at Makkah), (saying), "Our Lord! Accept (this service) from us. Verily! You are the All- 
Hearer, the All-Knower." 

And when Abraham and Ishmael were raising the foundations of the House, (Abraham prayed): Our Lord! 
Accept from us (this duty). Lo! Thou, only Thou, art the Hearer, the Knower. 

And when Ibrahim and Ismail raised the foundations of the House: Our Lord! accept from us; surely Thou art 
the Hearing, the Knowing: 
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"Our Lord! Make of us Muslims bowing to Thy (Will) and of our progeny a people Muslim bowing to Thy 
yusufali (Will) and show us our places for the celebration of (due) rites; and turn unto us (in Mercy); for Thou art the 
Oft-Returning Most-Merciful. 


"Our Lord! And make us submissive unto You and of our offspring a nation submissive unto You, and show us 
Mkhan ~~ Our Manasik (all the ceremonies of pilgrimage - Hajj and 'Umrah), and accept our repentance. Truly, You are 
the One Who accepts repentance, the Most Merciful. 


Our Lord! And make us submissive unto Thee and of our seed a nation submissive unto Thee, and show us our 
ways of worship, and relent toward us. Lo! Thou, only Thou, art the Relenting, the Merciful. 


Pickthal 
Our Lord! and make us both submissive to Thee and (raise) from our offspring a nation submitting to Thee, and 


Shakir show us our ways of devotion and turn to us (mercifully), surely Thou art the Oft-returning (to mercy), the 
Merciful. 
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ne "Our Lord! send amongst them a Messenger of their own who shall rehearse Thy Signs to them and instruct 
them in Scripture and Wisdom, and purify them; for Thou art the Exalted in Might the Wise." 
"Our Lord! Send amongst them a Messenger of their own (and indeed Allah answered their invocation by 
ae sending Muhammad Peace be upon him ), who shall recite unto them Your Verses and instruct them in the 


Book (this Qur'an) and Al-Hikmah (full knowledge of the Islamic laws and jurisprudence or wisdom or 

Prophethood), and purify them. Verily! You are the All-Mighty, the All-Wise." 

Our Lord! And raise up in their midst a messenger from among them who shall recite unto them Thy 

Pickthal revelations, and shall instruct them in the Scripture and in wisdom and shall make them grow. Lo! Thou, only 

Thou, art the Mighty, Wise. 

ae Our Lord! and raise up in them a Messenger from among them who shall recite to them Thy communications 

and teach them the Book and the wisdom, and purify them; surely Thou art the Mighty, the Wise. 
€ 


ah, ae Loe e Bree «6 ee pay Ae oe es Sy é 2 ve an oe “hae ie ee 
cb Aig SO CSU o oli! alg oo Anes Ade ye YI elo! Ale BE CE 885 
61308 Gerda gol ae 


° 
\ 


from Ge turns away £3 and who ss) 
except i (of) Abraham waly! creed il. 
himself © #255 | befooled 4éc he (who) a 
in oe We chose him atiah ‘ol and truly AVE 
in ys? and verily he ‘514 the world a ani 
the righteous ores Lal! (would be) among cyl the Hereafter al 
nraneit. V4 Man Yarghabu ‘An Millati 'Ibrahima ‘Illa Man Safiha Nafsahu Wa Laqadi Astafaynahu FiAd-Dunya Wa 
Tnnahu Fi Al-'Akhirati Lamina As-Sdalihina 
ety Beal F odn EF teh pulng etal ib She Fiebie wal 
AhmedaAli 
bre of we Lif 
Me ype f fet le UF E ptoofyl Fr blbedin Ll slg CO NG eb Ell 
Jalandhr 
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nee And who turns away from the religion of Abraham but such as debase their souls with folly? Him We chose 
and rendered pure in this world: and he will be in the Hereafter in the ranks of the Righteous. 
wee And who turns away from the religion of Ibrahim (Abraham) (i.e. Islamic Monotheism) except him who 


befools himself? Truly, We chose him in this world and verily, in the Hereafter he will be among the righteous. 
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And who forsaketh the religion of Abraham save him who befooleth himself? Verily We chose him in the 
world, and lo! in the Hereafter he is among the righteous. 


And who forsakes the religion of Ibrahim but he who makes himself a fool, and most certainly We chose him 
in this world, and in the hereafter he is most surely among the righteous. 
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Behold! His Lord said to him: "Submit (thy will to Me)" He said: "I bow (my will) to the Lord and Cherisher of 
the universe." 


When his Lord said to him, "Submit (i.e. be a Muslim)!" He said, "I have submitted myself (as a Muslim) to the 
Lord of the 'Alamin (mankind, jinn and all that exists)." 


When his Lord said unto him: Surrender! he said: I have surrendered to the Lord of the Worlds. 
When his Lord said to him, Be a Muslim, he said: I submit myself to the Lord of the worlds. 
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And this was the legacy that Abraham left to his sons and so did Jacob; "O my sons! Allah hath chosen the 

faith for you; then die not except in the state of submission (to Allah)." 


YusufAli 


And this (submission to Allah, Islam) was enjoined by Ibrahim (Abraham) upon his sons and by Ya'qib 
MKhan — (Jacob), (saying), "O my sons! Allah has chosen for you the (true) religion, then die not except in the Faith of 
Islam (as Muslims - Islamic Monotheism)." 


The same did Abraham enjoin upon his sons, and also Jacob, (saying): O my sons! Lo! Allah hath chosen for 
you the (true) religion; therefore die not save as men who have surrendered (unto Him). 


Pickthal 


And the same did Ibrahim enjoin on his sons and (so did) Yaqoub. O my sons! surely Allah has chosen for you 
(this) faith, therefore die not unless you are Muslims. 


Shakir 
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Were ye witnesses when death appeared before Jacob? Behold, he said to his sons: "What will ye worship after 
yusufali me?" They said: "We shall worship thy God and the God of thy fathers—of Abraham Isma‘il and Isaac,—the 
one (true) God to Him we bow (in Islam)." 


Or were you witnesses when death approached Ya'qib (Jacob)? When he said unto his sons, "What will you 
MKhan worship after me?" They said, "We shall worship your [lah (God - Allah), the Nah (God) of your fathers, 
Ibrahim (Abraham), Isma'il (Ishmael), Ishaq (Isaac), One lah (God), and to Him we submit (in Islam)." 
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Or were ye present when death came to Jacob, when he said unto his sons: What will ye worship after me? 
They said: We shall worship thy God, the God of thy fathers, Abraham and Ishmael and Isaac, One God, and 
unto Him we have surrendered. 


Nay! were you witnesses when death visited Yaqoub, when he said to his sons: What will you serve after me? 
They said: We will serve your god and the god of your fathers, Ibrahim and Ismail and Ishaq, one Allah only, 
and to Him do we submit. 
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Roe That was a nation who has passed away. They shall receive the reward of what they earned and you of what 


you earn. And you will not be asked of what they used to do 
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And ye will not be asked of what they used to do. 
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you shall not be called upon to answer for what they did. 
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Those are a people who have passed away. Theirs is that which they earned, and yours is that which ye earn. 


This is a people that have passed away; they shall have what they earned and you shall have what you earn, and 
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They say: "Become Jews or Christians if ye would be guided (to salvation)." Say thou: "Nay! (I would rather) 


the Religion of Abraham is True, and he joined not gods with Allah." 


And they say, "Be Jews or Christians, then you will be guided." Say (to them, O Muhammad Peace be upon 
him ), "Nay, (We follow) only the religion of Ibrahim (Abraham), Hanifa [Islamic Monotheism, i.e. to worship 
none but Allah (Alone)], and he was not of Al-Mushriktin (those who worshipped others along with Allah - see 
V.2:105)." 


And they say: Be Jews or Christians, then ye will be rightly guided. Say (unto them, O Muhammad): Nay, but 
(we follow) the religion of Abraham, the upright, and he was not of the idolaters. 


And they say: Be Jews or Christians, you will be on the right course. Say: Nay! (we follow) the religion of 
Ibrahim, the Hanif, and he was not one of the polytheists. 
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Say ye: "We believe, in Allah and the revelation given to us and to Abraham Isma‘il Isaac Jacob and the Tribes 
and that given to Moses and Jesus and that given to (all) Prophets from their Lord we make no difference 
between one and another of them and we bow to Allah (in Islam)." 


Say (O Muslims), "We believe in Allah and that which has been sent down to us and that which has been sent 
down to Ibrahim (Abraham), Isma'il (Ishmael), Ishaq (Isaac), Ya'qtib (Jacob), and to Al-Asbat [the offspring 
twelve sons of Ya'qtib (Jacob)], and that which has been given to Mtisa (Moses) and Isa (Jesus), and that which 
has been given to the Prophets from their Lord. We make no distinction between any of them, and to Him we 
have submitted (in Isl4m)." 


Say (O Muslims): We believe in Allah and that which is revealed unto us and that which was revealed unto 
Abraham, and Ishmael, and Isaac, and Jacob, and the tribes, and that which Moses and Jesus received, and that 
which the prophets received from their Lord. We make no distinction between any of them, and unto Him we 
have surrendered. 


Say: We believe in Allah and (in) that which had been revealed to us, and (in) that which was revealed to 
Ibrahim and Ismail and Ishaq and Yaqoub and the tribes, and (in) that which was given to Musa and Isa, and 
(in) that which was given to the prophets from their Lord, we do not make any distinction between any of them, 
and to Him do we submit. 
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So if they believe as ye believe they are indeed on the right path; but if they turn back, it is they who are in 
schism; but Allah will suffice thee as against them, and He is the All-Hearing the All- Knowing. 
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So if they believe in the like of that which you believe, then they are rightly guided, but if they turn away, then 
they are only in opposition. So Allah will suffice for you against them. And He is the All-Hearer, the All- 
Knower. 


And if they believe in the like of that which ye believe, then are they rightly guided. But if they turn away, then 
are they in schism, and Allah will suffice thee (for defence) against them. He is the Hearer, the Knower. 


If then they believe as you believe in Him, they are indeed on the right course, and if they turn back, then they 
are only in great opposition, so Allah will suffice you against them, and He is the Hearing, the Knowing. 
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than Allah's? And we are His worshippers. [Tafsir Ibn Kathir. ] 
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(We take our) colour from Allah, and who is better than Allah at colouring. We are His worshippers. 


(Receive) the baptism of Allah, and who is better than Allah in baptising? and Him do we serve. 
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Say: Will ye dispute with us about Allah, seeing that He is our Lord and your Lord; that we are responsible for 
our doings and ye for yours; and that we are sincere (in our faith) in Him? 


Say (O Muhammad Peace be upon him to the Jews and Christians), "Dispute you with us about Allah while He 
is our Lord and your Lord? And we are to be rewarded for our deeds and you for your deeds. And we are 
sincere to Him [in worship and obedience (i.e. we worship Him Alone and none else, and we obey His 
Orders).]" 


Say (unto the People of the Scripture): Dispute ye with us concerning Allah when He is our Lord and your 
Lord? Ours are our works and yours your works. We look to Him alone. 


Say: Do you dispute with us about Allah, and He is our Lord and your Lord, and we shall have our deeds and 
you shall have your deeds, and we are sincere to Him. 
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Ma Allahu Bighafilin ‘Amma Ta ‘maliina 
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Or do ye say that Abraham Isma‘il Isaac Jacob and the Tribes were Jews or Christians? Say: Do ye know better 


than Allah? Ah! who is more unjust than those who conceal the testimony they have from Allah? But Allah is 
not unmindful of what ye do! 


Or say you that Ibrahim (Abraham), Isma'il (Ishmael), Ishaque (Isaac), Ya'qib (Jacob) and Al-Asbat [the 
offspring twelve sons of Ya'qib (Jacob)] were Jews or Christians? Say, "Do you know better or does Allah 
(knows better... that they all were Muslims)? And who is more unjust than he who conceals the testimony [i.e. 
to believe in Prophet Muhammad Peace be upon him when he comes, as is written in their Books. (See Verse 
7:157)] he has from Allah? And Allah is not unaware of what you do." 


Or say ye that Abraham, and Ishmael, and Isaac, and Jacob, and the tribes were Jews or Christians? Say: Do ye 
know best, or doth Allah? And who is more unjust than he who hideth a testimony which he hath received from 
Allah? Allah is not unaware of what ye do. 

Nay! do you say that Ibrahim and Ismail and Yaqoub and the tribes were Jews or Christians? Say: Are you 
better knowing or Allah? And who is more unjust than he who conceals a testimony that he has from Allah? 
And Allah is not at all heedless of what you do. 
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That was a people that hath passed away. They shall reap the fruit of what they did and ye of what ye do! Of 
their merits there is no question in your case. 


That was a nation who has passed away. They shall receive the reward of what they earned, and you of what 
you earn. And you will not be asked of what they used to do. 


Those are a people who have passed away; theirs is that which they earned and yours that which ye earn. And 
ye will not be asked of what they used to do. 
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This is a people that have passed away; they shall have what they earned and you shall have what you earn, and 
you shall not be called upon to answer for what they did. 
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The Fools among the people will say: "What hath turned them from the Qiblah to which they were used?" Say: 


To Allah belongs both East and West; He guideth whom He will to a Way that is straight. 


The fools among the people (pagans, hypocrites, and Jews) will say, "What has turned them (Muslims) from 
their Qiblah [prayer direction (towards Jerusalem)] to which they were used to face in prayer." Say, (O 
Muhammad SAW) "To Allah belong both, east and the west. He guides whom He wills to a Straight Way." 


The foolish of the people will say: What hath turned them from the qiblah which they formerly observed? Say: 
Unto Allah belong the East and the West. He guideth whom He will unto a straight path. 


The fools among the people will say: What has turned them from their giblah which they had? Say: The East 
and the West belong only to Allah; He guides whom He likes to the right path. 
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Thus have We made of you an Ummah justly balanced That ye might be witnesses over the nations and the 
Messenger a witness over yourselves; and We appointed the Qiblah to which thou wast used, only to test those 
yusufali who followed the Messenger from those who would turn on their heels (from the faith). Indeed it was (a 
change) momentous except to those guided by Allah. And never would Allah make your faith of no effect. For 
Allah is to all people most surely full of kindness, Most Merciful. 


Thus We have made you [true Muslims - real believers of Islamic Monotheism, true followers of Prophet 
m.khan Muhammad SAW and his Sunnah (legal ways)], a (just) (and the best) nation, that you be witnesses over 
mankind and the Messenger (Muhammad SAW) be a witness over you. And We made the Qiblah (prayer 
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direction towards Jerusalem) which you used to face, only to test those who followed the Messenger 
(Muhammad SAW) from those who would turn on their heels (i.e. disobey the Messenger). Indeed it was great 
(heavy) except for those whom Allah guided. And Allah would never make your faith (prayers) to be lost (i.e. 
your prayers offered towards Jerusalem). Truly, Allah is full of kindness, the Most Merciful towards mankind. 


Thus We have appointed you a middle nation, that ye may be witnesses against mankind, and that the 
messenger may be a witness against you. And We appointed the qiblah which ye formerly observed only that 
We might know him who followeth the messenger, from him who turneth on his heels. In truth it was a hard 
(test) save for those whom Allah guided. But it was not Allah's purpose that your faith should be in vain, for 
Allah is Full of Pity, Merciful towards mankind. 


And thus We have made you a medium (just) nation that you may be the bearers of witness to the people and 
(that) the Messenger may be a bearer of witness to you; and We did not make that which you would have to be 
the qiblah but that We might distinguish him who follows the Messenger from him who turns back upon his 
heels, and this was surely hard except for those whom Allah has guided aright; and Allah was not going to 
make your faith to be fruitless; most surely Allah is Affectionate, Merciful to the people. 
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We see the turning of thy face (for guidance) to the heavens; now shall We turn thee to a Qiblah that shall 
please thee. Turn then thy face in the direction of the Sacred Mosque; wherever ye are turn your faces in that 
direction. The people of the book know well that that is the truth from their Lord nor is Allah unmindful of 
what they do. 


Verily! We have seen the turning of your (Muhammad's SAW) face towards the heaven. Surely, We shall turn 
you to a Qiblah (prayer direction) that shall please you, so turn your face in the direction of Al-Masjid- Al- 
Haram (at Makkah). And wheresoever you people are, turn your faces (in prayer) in that direction. Certainly, 
the people who were given the Scriptures (i.e. Jews and the Christians) know well that, that (your turning 
towards the direction of the Ka'bah at Makkah in prayers) is the truth from their Lord. And Allah is not 
unaware of what they do. 


We have seen the turning of thy face to heaven (for guidance, O Muhammad). And now verily We shall make 
thee turn (in prayer) toward a qiblah which is dear to thee. So turn thy face toward the Inviolable Place of 
Worship, and ye (O Muslims), wheresoever ye may be, turn your faces (when ye pray) toward it. Lo! Those 
who have received the Scripture know that (this revelation) is the Truth from their Lord. And Allah is not 
unaware of what they do. 


Indeed We see the turning of your face to heaven, so We shall surely turn you to a giblah which you shall like; 
turn then your face towards the Sacred Mosque, and wherever you are, turn your face towards it, and those who 
have been given the Book most surely know that it is the truth from their Lord; and Allah is not at all heedless 
of what they do. 
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Even if thou wert to bring to the people of the Book all the signs (together) they would not follow thy Qiblah; 
nor art thou going to follow their Qiblah; nor indeed will they follow each other's Qiblah. If thou after the 
knowledge hath reached thee, wert to follow their (vain) desires—then wert thou indeed (clearly) in the wrong. 


And even if you were to bring to the people of the Scripture (Jews and Christians) all the Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), they would not follow your Qiblah (prayer direction), nor 
are you going to follow their Qiblah (prayer direction). And they will not follow each other's Qiblah (prayer 
direction). Verily, if you follow their desires after that which you have received of knowledge (from Allah), 
then indeed you will be one of the Zalimfin (polytheists, wrong-doers.) 


And even if thou broughtest unto those who have received the Scripture all kinds of portents, they would not 
follow thy qgiblah, nor canst thou be a follower of their qiblah; nor are some of them followers of the giblah of 
others. And if thou shouldst follow their desires after the knowledge which hath come unto thee, then surely 
wert thou of the evil-doers. 


And even if you bring to those who have been given the Book every sign they would not follow your qiblah, 
nor can you be a follower of their qiblah, neither are they the followers of each other's qiblah, and if you follow 
their desires after the knowledge that has come to you, then you shall most surely be among the unjust. 
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The people of the Book know this as they know their own sons; but some of them conceal the truth which they 
themselves know. 


Jalandhry 


YusufAli 


Those to whom We gave the Scripture (Jews and Christians) recognise him (Muhammad SAW or the Ka'bah at 
m.khan = Makkah) as they recongise their sons. But verily, a party of them conceal the truth while they know it - [i.e. the 
qualities of Muhammad SAW which are written in the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)]. 


Those unto whom We gave the Scripture recognise (this revelation) as they recognise their sons. But lo! a party 
of them knowingly conceal the truth. 


Pickthal 


Those whom We have given the Book recognize him as they recognize their sons, and a party of them most 
surely conceal the truth while they know (it). 
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Yusufaii The truth is from thy Lord so be not at all in doubt. 

MKhan — (This is) the truth from your Lord. So be you not one of those who doubt. 


Pickthal Tt is the Truth from thy Lord (O Muhammad), so be not thou of those who waver. 


Shakir The truth is from your Lord, therefore you should not be of the doubters. 


ae idl ° 


3! a ryote alli Se A 1h Si bs cal OSI (ghee a Faye re iets 4X 
148) 8 ood US ile a 


He * = (there is) a direction 4g>9 and for every (nation) S55 
= 2 so try to excel 9one fee © Which He turns a 
(in) good woks © Sheodt | y \ Prvcoayt) them (they face in ce ed ga 
z another) 2 ji 
their (prayers) 
will bring ot you may be \ \gi Tj wheresoever la ol 
Ce 2 af Z 
all together SO lay Allah au! you wy 
over ‘dé Allah au truly o 
(is) All-Powerful yb thing sist every As 


113 


The Holy Quran 


The Cow Sura # 2 — 286 Verses - Makkah BybSl Byqus 








Wa Likullin Wijhatun Huwa Muwallitha Fastabiqu Al-Khayrati 'Ayna Ma Takunu Ya'ti BikumuAllahu Jami aan 
Inna Allaha ‘Ala Kulli Shay'in Qadirun 


CETL far Se PL af Ub Parc SUE PF he Sur fe erp MA L£ Maal 
eb gn Plbe 


Translit 


AhmedAli 


Ub Fah Poet pe MI then (ch Les apy a (Per Md £ (LA My 
<b gla be 6LSGS Mele 


To each is a goal to which Allah turns him; then strive together (as in a race) toward all that is good. 
Wheresoever ye are, Allah will bring you together. For Allah hath power over all things. 


Jalandhry 


YusufAli 


For every nation there is a direction to which they face (in their prayers). So hasten towards all that is good. 
MKhan  Wheresoever you may be, Allah will bring you together (on the Day of Resurrection). Truly, Allah is Able to 
do all things. 


And each one hath a goal toward which he turneth; so vie with one another in good works. Wheresoever ye 
may be, Allah will bring you all together. Lo! Allah is Able to do all things. 


Pickthal 


And every one has a direction to which he should turn, therefore hasten to (do) good works; wherever you are, 
Allah will bring you all together; surely Allah has power over all things. 
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Up e 
ee From whencesoever thou startest forth, turn thy face in the direction of the Sacred Mosque; that is indeed the 
truth from thy Lord. And Allah is not unmindful of what ye do. 
eee And from wheresoever you start forth (for prayers), turn your face in the direction of Al-Masjid-Al-Haram (at 


Makkah), that is indeed the truth from your Lord. And Allah is not unaware of what you do. 


And whencesoever thou comest forth (for prayer, O Muhammad) turn thy face toward the Inviolable Place of 
Worship. Lo! it is the Truth from thy Lord. Allah is not unaware of what ye do. 


Pickthal 


Shakir And from whatsoever place you come forth, turn your face towards the Sacred Mosque; and surely it is the very 
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truth from your Lord, and Allah is not at all heedless of what you do. 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Wa Min Haythu Kharajta Fawalli Wajhaka Shatra Al-Masjidi Al-Harami Wa Haythu Ma Kuntum Fawallu 
Wujiuhakum Shatrahu Li'alla Yakina Lilnnasi ‘Alaykum Hujjatun ‘Illa Al-Ladhina Zalami Minhum Fala 
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So from whencesoever thou startest forth turn thy face in the direction of the Sacred Mosque; and wheresoever 
ye are turn your face thither That there be no ground of dispute against you among the people Except those of 


them that are bent on wickedness; so fear them not but fear Me; and that I may complete My favors on you and 
ye may (consent to) be guided. 





And from wheresoever you start forth (for prayers), turn your face in the direction of Al-Masjid-Al-Haram (at 
Makkah), and wheresoever you are, turn your faces towards, it (when you pray) so that men may have no 
argument against you except those of them that are wrong-doers, so fear them not, but fear Me! - And so that I 
may complete My Blessings on you and that you may be guided. 


Whencesoever thou comest forth turn thy face toward the Inviolable Place of Worship; and wheresoever ye 
may be (O Muslims) turn your faces toward it (when ye pray) so that men may have no argument against you, 
save such of them as do injustice - Fear them not, but fear Me! - and so that I may complete My grace upon 
you, and that ye may be guided. 
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Shakir 


And from whatsoever place you come forth, turn your face towards the Sacred Mosque; and wherever you are 
turn your faces towards it, so that people shall have no accusation against you, except such of them as are 
unjust; so do not fear them, and fear Me, that I may complete My favor on you and that you may walk on the 
right course. 
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AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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A similar (favour have ye already received) in that We have sent among you a Messenger of your own 
rehearsing to you Our signs, and purifying you, and instructing you in Scripture and wisdom, and in new 
Knowledge. 

Similarly (to complete My Blessings on you) We have sent among you a Messenger (Muhammad SAW) of 
your own, reciting to you Our Verses (the Qur'an) and purifying you, and teaching you the Book (the Qur'an) 
and the Hikmah (i.e. Sunnah, Islamic laws and Fiqh - jurisprudence), and teaching you that which you used not 
to know. 


Even as We have sent unto you a messenger from among you, who reciteth unto you Our revelations and 
causeth you to grow, and teacheth you the Scripture and wisdom, and teacheth you that which ye knew not. 


Even as We have sent among you a Messenger from among you who recites to you Our communications and 
purifies you and teaches you the Book and the wisdom and teaches you that which you did not know. 
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vusufali Then do ye remember Me; I will remember you. Be grateful to Me and reject not faith. 


Therefore remember Me (by praying, glorifying,). I will remember you, and be grateful to Me (for My 
countless Favours on you) and never be ungrateful to Me. 


M.Khan 


Pickthal Therefore remember Me, I will remember you. Give thanks to Me, and reject not Me. 


Shakir Therefore remember Me, I will remember you, and be thankful to Me, and do not be ungrateful to Me. 
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oer O ye who believe! Seek help with patient perseverance and prayer: for Allah is with those who patiently 
persevere. 
oe O you who believe! Seek help in patience and As-Salat (the prayer). Truly! Allah is with As-Sabirun (the 
patient.) 
Pickthal © Q ye who believe! Seek help in steadfastness and prayer. Lo! Allah is with the steadfast. 
Shakir O you who believe! seek assistance through patience and prayer; surely Allah is with the patient. 
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And say not of those who are slain in the way of Allah: "They are dead." Nay, they are living, though ye 
perceive (it) not. 


YusufAli 


And say not of those who are killed in the Way of Allah, "They are dead." Nay, they are living, but you 
perceive (it) not. 


M.Khan 


Pickthal And call not those who are slain in the way of Allah "dead." Nay, they are living, only ye perceive not. 


Shakir And do not speak of those who are slain in Allah's way as dead; nay, (they are) alive, but you do not perceive. 
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Be sure We shall test you with something of fear and hunger, some loss in goods, lives and the fruits (of your 
toil), but give glad tidings to those who patiently persevere.— 


YusufAli 


And certainly, We shall test you with something of fear, hunger, loss of wealth, lives and fruits, but give glad 


oe tidings to As-Sabirun (the patient) 
ee And surely We shall try you with something of fear and hunger, and loss of wealth and lives and crops; but 
give glad tidings to the steadfast, 
ee And We will most certainly try you with somewhat of fear and hunger and loss of property and lives and fruits; 
and give good news to the patient, 
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Yusufali_ Who say: when afflicted with calamity: "To Allah we belong and to Him is our return." 
m.khan Who, when afflicted with calamity, say: "Truly! To Allah we belong and truly, to Him we shall return." 
Pickthal § Who say, when a misfortune striketh them: Lo! we are Allah's and lo! unto Him we are returning. 


Shakir Who, when a misfortune befalls them, say: Surely we are Allah's and to Him we shall surely return. 


a Te ee eee ee td. at. a wee 24 
G157% Sghegahi gh Gdgig O Ladyg aghy So Ciglee agile Gus) 


blessings Engle upon whom (are) wee (they are) those eae 9! 
aa an ¢ 

and mercy i? dee49 their Lord ee) From op 
6 foo nt ne as £ 

the guided ones O9Aegas! who (are) @ and (they are) those Eds i 


transit — 'U1'ika ‘Alayhim Salawatun Min Rabbihim Wa Rahmatun Wa 'Ula'ika Humu Al-Muhtadiina 


ahmedAli Be bL lad galemal tube oy SL dle tts s 
Jalandhry Ug Kale Ses Gta bY 65 7S Oi eau eG: 


They are those on whom (descend) blessings from their Lord and Mercy and they are the ones that receive 


YusufAli : 
guidance. 


They are those on whom are the Salawat (i.e. who are blessed and will be forgiven) from their Lord, and (they 
are those who) receive His Mercy, and it is they who are the guided-ones. 


M.Khan 


Pickthal Such are they on whom are blessings from their Lord, and mercy. Such are the rightly guided. 


Those are they on whom are blessings and mercy from their Lord, and those are the followers of the right 
course. 


Shakir 


‘ 
7 N 

OC; 
LS 4) 

s 

- 


7 


Cc ° 
Cc: . 


ae Ceres. 7. wee $ e ot Gv 8 24 as 1 si- m0 Sis tan 4G 
| als cl pi Capea) 3! Ca! o> Oe allt pee cp 89 yall Lares! 


- ~4. G2 Z uso € a4 6 
158% Ale 55S AU! OW Ie FS Bag Lag, Bghy 


and Al-Marwah (two 


mountains in 85 yall As-Safa Latest verily O 
Makkah) 

(of) Allah o al the symbols pies (are) of of 
(of) the House 2 may performed Hajj = so whoever od 
(there is) no vt) performed Umrah ps or jl 
that Of on him ale sin idea 
and whoever 3 the two 5 bane he walks (between) iby 
then verily bt good \ > does voluntarily epi 
All-Knower wx& (is) All-Recogniser rie) Allah al 


Inna As-Safa Wa Al-Marwata Min Sha‘a'iri Allahi Faman Hajja Al-Bayta 'Aw A‘tamara Fala Junaha “Alayhi 
‘An Yattawwafa Bihima Wa Man Tatawwa‘a Khayraan Fa'inna AllahaShakirun ‘Alimun 


Translit 


119 


The Holy Quran 


The Cow Sura # 2 — 286 Verses - Makkah BybSl byqus 








SF AGI LN er £ NL SGM LAE CG Be tte So fly sl Ge 
<the byb se plese Ke 

wilt By 2 Seal bss Set Wh eit! Cone tt sit fle oy loc Bee 
alba Osi S6L Le OLE? 4 


Behold! Safa and Marwah are among the Symbols of Allah. So if those who visit the house in the season or at 
Yusufali_ other times, should compass them round, it is no sin in them. And if anyone obeyeth his own impulse to 
Good—be sure that Allah is He Who recogniseth and knoweth. 


Verily! As-Safa and Al-Marwah (two mountains in Makkah) are of the Symbols of Allah. So it is not a sin on 
him who performs Hajj or 'Umrah (pilgrimage) of the House (the Ka'bah at Makkah) to perform the going 
(Tawaf) between them (As-Safa and Al-Marwah). And whoever does good voluntarily, then verily, Allah is 
All-Recogniser, All-Knower. 


AhmedAli 


Jalandhry 


M.Khan 


Lo! (the mountains) As-Safa and Al-Marwah are among the indications of Allah. It is therefore no sin for him 
Pickthal who is on pilgrimage to the House (of Allah) or visiteth it, to go around them (as the pagan custom is). And he 
who doeth good of his own accord, (for him) lo! Allah is Responsive, Aware. 


Surely the Safa and the Marwa are among the signs appointed by Allah; so whoever makes a pilgrimage to the 
Shakir House or pays a visit (to it), there is no blame on him if he goes round them both; and whoever does good 
spontaneously, then surely Allah is Grateful, Knowing. 
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Those who conceal the clear (Signs) We have sent down, and the Guidance, after We have made it clear for the 
people in the Book—on them shall be Allah's curse and the curse— of those entitled to curse. 
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Verily, those who conceal the clear proofs, evidences and the guidance, which We have sent down, after We 
have made it clear for the people in the Book, they are the ones cursed by Allah and cursed by the cursers. 


Lo! Those who hide the proofs and the guidance which We revealed, after We had made it clear in the 
Scripture: such are accursed of Allah and accursed of those who have the power to curse. 


M.Khan 


Pickthal 


Surely those who conceal the clear proofs and the guidance that We revealed after We made it clear in the 
Book for men, these it is whom Allah shall curse, and those who curse shall curse them (too). 


Shakir 
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eee Except those who repent and make amends and openly declare (the truth) to them I turn; for I am Oft-Returning 
Most Merciful. 
cee Except those who repent and do righteous deeds, and openly declare (the truth which they concealed). These, I 


will accept their repentance. And I am the One Who accepts repentance, the Most Merciful. 


Except such of them -as repent and amend and make manifest (the truth). These it is toward whom I relent. I 
am the Relenting, the Merciful. 


Pickthal 


Except those who repent and amend and make manifest (the truth), these it is to whom I turn (mercifully); and I 
am the Oft-returning (to mercy), the Merciful. 
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vusufali_ Those who reject faith, and die rejecting on them is Allah's curse, and the curse of angels, and of all mankind. 


Verily, those who disbelieve, and die while they are disbelievers, it is they on whom is the Curse of Allah and 


ee of the angels and of mankind, combined. 
cas Lo! Those who disbelieve, and die while they are disbelievers; on them is the curse of Allah and of angels and 
of men combined. 
ee Surely those who disbelieve and die while they are disbelievers, these it is on whom is the curse of Allah and 
the angels and men all; 
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Yusufali They will abide therein: their penalty will not be lightened, nor will respite be their (lot). 


They will abide therein (under the curse in Hell), their punishment will neither be lightened, nor will they be 
reprieved. 


M.Khan 


Pickthal They ever dwell therein. The doom will not be lightened for them, neither will they be reprieved. 


Shakir Abiding in it; their chastisement shall not be lightened nor shall they be given respite. 
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yusufali And your God is one God; there is no god but He Most Gracious, Most Merciful. 


And your [lah (God) is One [lah (God - Allah), La ilaha illa Huwa (there is none who has the right to be 
worshipped but He), the Most Gracious, the Most Merciful. 


Pickthal © Your God is One God; there is no God save Him, the Beneficent, the Merciful. 


Shakir And your Allah is one Allah! there is no god but He; He is the Beneficent, the Merciful. 
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YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Behold! In the creation of the heavens and the earth; in the alternation of the Night and the Day; in the sailing 
of the ships through the Ocean for the profit of mankind; in the rain which Allah sends down from the skies, 
and the life which He gives therewith to an earth that is dead; in the beasts of all kinds that He scatters through 
the earth; in the change of the winds, and the clouds which they trail like their slaves between the sky and the 
earth;— (here) indeed are signs for a people that are wise. 


Verily! In the creation of the heavens and the earth, and in the alternation of night and day, and the ships which 
sail through the sea with that which is of use to mankind, and the water (rain) which Allah sends down from the 
sky and makes the earth alive therewith after its death, and the moving (living) creatures of all kinds that He 
has scattered therein, and in the veering of winds and clouds which are held between the sky and the earth, are 
indeed Ayat (proofs, evidences, signs, etc.) for people of understanding. 


Lo! In the creation of the heavens and the earth, and the difference of night and day, and the ships which run 
upon the sea with that which is of use to men, and the water which Allah sendeth down from the sky, thereby 
reviving the earth after its death, and dispersing all kinds of beasts therein, and (in) the ordinance of the winds, 
and the clouds obedient between heaven and earth: are signs (of Allah's Sovereignty) for people who have 
sense. 


Most surely in the creation of the heavens and the earth and the alternation of the night and the day, and the 
ships that run in the sea with that which profits men, and the water that Allah sends down from the cloud, then 
gives life with it to the earth after its death and spreads in it all (kinds of) animals, and the changing of the 
winds and the clouds made subservient between the heaven and the earth, there are signs for a people who 
understand. 
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Yet there are men who take (for worship) others besides Allah, as equal (with Allah); they love them as they 
should love Allah. But those of faith are overflowing in their love for Allah. If only the unrighteous could see, 
behold, they would see the Punishment: that to Allah belongs all power, and Allah will strongly enforce the 
Punishment. 


And of mankind are some who take (for worship) others besides Allah as rivals (to Allah). They love them as 
they love Allah. But those who believe, love Allah more (than anything else). If only, those who do wrong 
could see, when they will see the torment, that all power belongs to Allah and that Allah is Severe in 
punishment. 


Yet of mankind are some who take unto themselves (objects of worship which they set as) rivals to Allah, 
loving them with a love like (that which is the due) of Allah (only) - Those who believe are stauncher in their 
love for Allah - Oh, that those who do evil had but known, (on the day) when they behold the doom, that power 
belongeth wholly to Allah, and that Allah is severe in punishment! 


And there are some among men who take for themselves objects of worship besides Allah, whom they love as 
they love Allah, and those who believe are stronger in love for Allah and O, that those who are unjust had seen, 
when they see the chastisement, that the power is wholly Allah's and that Allah is severe in requiting (evil). 
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Then would those who are followed clear themselves of those who follow (them); they would see the 
Chastisement and all relations between them would be cut off. 

When those who were followed, disown (declare themselves innocent of) those who followed (them), and they 
see the torment, then all their relations will be cut off from them. 

(On the day) when those who were followed disown those who followed (them), and they behold the doom, 
and all their aims collapse with them. 


When those who were followed shall renounce those who followed (them), and they see the chastisement and 
their ties are cut asunder. 
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And those who followed would say: "If only we had one more chance, we would clear ourselves of them as 


vusufali they have cleared themselves of us." Thus will Allah show them (the fruits of) their deeds as (nothing but) 


regrets nor will there be a way for them out of the fire. 
And those who followed will say: "If only we had one more chance to return (to the worldly life), we would 


Mkhan disown (declare ourselves as innocent from) them as they have disowned (declared themselves as innocent 


from) us." Thus Allah will show them their deeds as regrets for them. And they will never get out of the Fire. 


And those who were but followers will say: If a return were possible for us, we would disown them even as 


Pickthal they have disowned us. Thus will Allah show them their own deeds as anguish for them, and they will not 


emerge from the Fire. 
And those who followed shall say: Had there been for us a return, then we would renounce them as they have 


Shakir renounced us. Thus will Allah show them their deeds to be intense regret to them, and they shall not come forth 


from the fire. 
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een O ye people! Eat of what is on earth, lawful and good; and do not follow the footsteps of Satan for he is to you 
an avowed enemy. 
es O mankind! Eat of that which is lawful and good on the earth, and follow not the footsteps of Shaitan (Satan). 
: Verily, he is to you an open enemy: 
ee O mankind! Eat of that which is lawful and wholesome in the earth, and follow not the footsteps of the devil. 
Lo! he is an open enemy for you. 
see O men! eat the lawful and good things out of what is in the earth, and do not follow the footsteps of the 
Shaitan; surely he is your open enemy. 
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For he commands you what is evil and shameful, and that ye should say of Allah that of which ye have no 


knowledge. 


He [Shaitan (Satan)] commands you only what is evil and Fahsha (sinful), and that you should say against 
Allah what you know not. 


He enjoineth upon you only the evil and the foul, and that ye should tell concerning Allah that which ye know 
not. 


He only enjoins you evil and indecency, and that you may speak against Allah what you do not know. 


The Cow 


The Holy Quran 


Sura # 2 — 286 Verses - Makkah 


Sill yy 








to them 


has sent down 


nay 


we found 


even if 


not 


nor 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


 GeGT ale ai be aS oh igib al iit us Weil al chad 1515 
z es a 3 
170% Ogdegs Vg Ed Oglins 
wd it is said ch3 = and when BE 
Iii what le follow Iga 
ik they say ite Allah 4 
wali what ewe shall follow ae 
Bal our fathers 5 GsGT upon it ale 
J their fathers wagul did oO 
Y3 anything 2% understand fs) ghia 
a. 


Wa ‘Idha Oila Lahum Attabi'i Ma 'Anzala Allahu Oali Bal Nattabi‘u Ma 'Alfayna ‘Alayhi 'Abd'ana 'Awalaw 
Kana 'Aba'uuhum La Ya‘qiliina Shay'aan Wa La Yahtadiina 


VW tL ag pl org SN pei VL Pltl srg Su te Ce st za 


2 Mel dr val yn 2 Fhbb AL ylal 


fathers." What! even though their fathers were void of wisdom and guidance? 


lS ogbasi eh BES ogi SY WL be Dale he Wyler! 
eke LB tle fe ngereiw asl nf: bh AL yl ghbe Whh eld - 


When it is said to them: "Follow what Allah hath revealed" they say: "Nay! we shall follow the ways of our 


When it is said to them: "Follow what Allah has sent down." They say: "Nay! We shall follow what we found 
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they guided? 
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our fathers following." (Would they do that!) even though their fathers did not understand anything nor were 


And when it is said unto them: Follow that which Allah hath revealed, they say: We follow that wherein we 


found our fathers. What! Even though their fathers were wholly unintelligent and had no guidance? 


Shakir 


And when it is said to them, Follow what Allah has revealed, they say: Nay! we follow what we found our 


fathers upon. What! and though their fathers had no sense at all, nor did they follow the right way. 
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one The parable of those who reject faith is as if one were to shout like a goat-herd, to things that listen to nothing 
but calls and cries; deaf, dumb, and blind. They are void of wisdom. 

ce And the example of those who disbelieve, is as that of him who shouts to those (flock of sheep) that hears 


Pickthal 


Shakir 
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nothing but calls and cries. (They are) deaf, dumb and blind. So they do not understand. (Tafseer Al Qurtubi). 


The likeness of those who disbelieve (in relation to the messenger) is as the likeness of one who calleth unto 
that which heareth naught except a shout and cry. Deaf, dumb, blind, therefore they have no sense. 


And the parable of those who disbelieve is as the parable of one who calls out to that which hears no more than 
a call and a cry; deaf, dumb (and) blind, so they do not understand. 
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O ye who believe! Eat of the good things that We have provided for you and be grateful to Allah if it is Him ye 
worship. 


O you who believe (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism)! Eat of the lawful things that We have 
provided you with, and be grateful to Allah, if it is indeed He Whom you worship. 


O ye who believe! Eat of the good things wherewith We have provided you, and render thanks to Allah if it is 
(indeed) He Whom ye worship. 


O you who believe! eat of the good things that We have provided you with, and give thanks to Allah if Him it 
is that you serve. 
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He hath only forbidden you dead meat, and blood and the flesh of swine, and that on which any other name 
vusufali_ hath been invoked besides that of Allah. but if one is forced by necessity without wilful disobedience, nor 
transgressing due limits—then is he guiltless. For Allah is Oft-Forgiving Most Merciful. 


He has forbidden you only the Maitah (dead animals), and blood, and the flesh of swine, and that which is 
slaughtered as a scrifice for others than Allah (or has been slaughtered for idols, on which Allah's Name has not 
been mentioned while slaughtering). But if one is forced by necessity without wilful disobedience nor 
transgressing due limits, then there is no sin on him. Truly, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 


M.Khan 


He hath forbidden you only carrion, and blood, and swineflesh, and that which hath been immolated to (the 
Pickthal name of) any other than Allah. But he who is driven by necessity, neither craving nor transgressing, it is no sin 
for him. Lo! Allah is Forgiving, Merciful. 


He has only forbidden you what dies of itself, and blood, and flesh of swine, and that over which any other 
Shakir (name) than (that of) Allah has been invoked; but whoever is driven to necessity, not desiring, nor exceeding 
the limit, no sin shall be upon him; surely Allah is Forgiving, Merciful. 
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Those who conceal Allah's revelations in the Book and purchase for them a miserable profit They swallow into 
Yusufali themselves naught but Fire; Allah will not address them on the Day of Resurrection, nor purify them; grievous 
will be their penalty . 


Verily, those who conceal what Allah has sent down of the Book, and purchase a small gain therewith (of 
Mxkhan worldly things), they eat into their bellies nothing but fire. Allah will not speak to them on the Day of 
Resurrection, nor purify them, and theirs will be a painful torment. 


Lo! those who hide aught of the Scripture which Allah hath revealed and purchase a small gain therewith, they 
Pickthal eat into their bellies nothing else than fire. Allah will not speak to them on the Day of Resurrection, nor will He 
make them grow. Theirs will be a painful doom. 


Surely those who conceal any part of the Book that Allah has revealed and take for it a small price, they eat 
Shakir nothing but fire into their bellies, and Allah will not speak to them on the day of resurrection, nor will He 
purify them, and they shall have a painful chastisement. 
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They are the ones who buy Error in place of Guidance and Torment in place of forgiveness. Ah! what boldness 
(they show) for the Fire! 


Those are they who have purchased error at the price of Guidance, and torment at the price of Forgiveness. So 
how bold they are (for evil deeds which will push them) to the Fire. 


Those are they who purchase error at the price of guidance, and torment at the price of pardon. How constant 
are they in their strife to reach the Fire! 


These are they who buy error for the right direction and chastisement for forgiveness; how bold they are to 
encounter fire. 
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(Their doom is) because Allah sent down the Book in truth but those who seek causes of dispute in the Book 
are in a schism far (from the purpose). 


That is because Allah has sent down the Book (the Qur'an) in truth. And verily, those who disputed as regards 
the Book are far away in opposition. 


That is because Allah hath revealed the Scripture with the truth. Lo! those who find (a cause of) disagreement 
in the Scripture are in open schism. 


This is because Allah has revealed the Book with the truth; and surely those who go against the Book are in a 
great opposition. 
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It is not righteousness that ye turn your faces towards East or West; but it is righteousness—to believe in Allah 
and the Last Day and the Angels and the Book and the Messengers; to spend of your substance out of love for 
Him, for your kin, for orphans for the needy, for the wayfarer for those who ask and for the ransom of slaves; 
to be steadfast in prayer and practise regular charity; to fulfil the contracts which ye have made; and to be firm 
and patient in pain (or suffering) and adversity and throughout all periods of panic. Such are the people of truth 
the Allah-fearing. 


It is not Al-Birr (piety, righteousness, and each and every act of obedience to Allah, etc.) that you turn your 
faces towards east and (or) west (in prayers); but Al-Birr is (the quality of) the one who believes in Allah, the 
Last Day, the Angels, the Book, the Prophets and gives his wealth, in spite of love for it, to the kinsfolk, to the 

MKhan — orphans, and to Al-Masakin (the poor), and to the wayfarer, and to those who ask, and to set slaves free, 
performs As-Salat (Iqamat-as-Salat), and gives the Zakat, and who fulfill their covenant when they make it, and 
who are patient in extreme poverty and ailment (disease) and at the time of fighting (during the battles). Such 
are the people of the truth and they are AlaMuttaqiin (pious - see V.2:2) 


YusufAli 


It is not righteousness that ye turn your faces to the East and the West; but righteous is he who believeth in 
Allah and the Last Day and the angels and the Scripture and the prophets; and giveth wealth, for love of Him, 
to kinsfolk and to orphans and the needy and the wayfarer and to those who ask, and to set slaves free; and 
observeth proper worship and payeth the poor-due. And those who keep their treaty when they make one, and 
the patient in tribulation and adversity and time of stress. Such are they who are sincere. Such are the God- 
fearing. 


Pickthal 


It is not righteousness that you turn your faces towards the East and the West, but righteousness is this that one 
should believe in Allah and the last day and the angels and the Book and the prophets, and give away wealth 
out of love for Him to the near of kin and the orphans and the needy and the wayfarer and the beggars and for 
(the emancipation of) the captives, and keep up prayer and pay the poor-rate; and the performers of their 
promise when they make a promise, and the patient in distress and affliction and in time of conflicts-- these are 
they who are true (to themselves) and these are they who guard (against evil). 


Shakir 
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Ya 'Ayyuha Al-Ladhina 'Amanii Kutiba ‘Alaykumu Al-Qisdsu Fi Al-Qatla Al-Hurru Bil-Hurri Wa Al-‘Abdu Bil- 
‘Abdi Wa Al-'Untha Bil-'Unthéd Faman “Ufiya Lahu Min 'Akhihi Shay'un FaAttiba‘un Bil-Ma‘rufi Wa 'Ada'un 
Ylayhi Bi'ihsanin Dhalika Takhfifun Min Rabbikum Wa Rahmatun Famani A‘tadé Ba‘da Dhdlika 

Falahu “Adhabun 'Alimun 


Translit 
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O ye who believe! The law of equality is prescribed to you in cases of murder; the free for the free the slave for 
the slave the woman for the woman. But if any remission is made by the brother of the slain then grant any 


reasonable demand, and compensate him with handsome gratitude, This is a concession and a Mercy from your 
Lord. After this whoever exceeds the limits shall be in grave penalty. 


Jalandhry 


YusufAli 


O you who believe! Al-Qisas (the Law of Equality in punishment) is prescribed for you in case of murder: the 
free for the free, the slave for the slave, and the female for the female. But if the killer is forgiven by the brother 
(or the relatives, etc.) of the killed against blood money then adhering to it with fairness and payment of the 
blood money, to the heir should be made in fairness. This is an alleviation and a mercy from your Lord. So 
after this whoever transgresses the limits (i.e. kills the killer after taking the blood money), he shall have a 
painful torment. 


M.Khan 


O ye who believe! Retaliation is prescribed for you in the matter of the murdered; the freeman for the freeman, 
and the slave for the slave, and the female for the female. And for him who is forgiven somewhat by his 
(injured) brother, prosecution according to usage and payment unto him in kindness. This is an alleviation and 
a mercy from your Lord. He who transgresseth after this will have a painful doom. 


Pickthal 


O you who believe! retaliation is prescribed for you in the matter of the slain, the free for the free, and the slave 
for the slave, and the female for the female, but if any remission is made to any one by his (aggrieved) brother, 

Shakir then prosecution (for the bloodwit) should be made according to usage, and payment should be made to him in 
a good manner; this is an alleviation from your Lord and a mercy; so whoever exceeds the limit after this he 
shall have a painful chastisement. 
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become pious 


transit. Wa Lakum Fi Al-Qisasi Haydatun Ya 'Uli Al-'Albabi La‘allakum Tattaqiina 
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In the law of Equality there is (saving of) life to you O ye men of understanding! that ye may restrain 
yourselves. 


YusufAli 


And there is (a saving of) life for you in Al-Qisas (the Law of Equality in punishment), O men of 
understanding, that you may become Al-Muttaqiin (the pious - see V.2:2). 


M.Khan 


Pickthal And there is life for you in retaliation, O men of understanding, that ye may ward off (evil). 


Shakir And there is life for you in (the law of) retaliation, O men of understanding, that you may guard yourselves. 
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Translit 
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Jalandhry 
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It is prescribed when death approaches any of you, if he leaves any goods, that he makes a bequest to parents 
and next of kin According to reasonable usage; this is due from the God-fearing. 


YusufAli 


It is prescribed for you, when death approaches any of you, if he leaves wealth, that he make a bequest to 
Mkhan parents and next of kin, according to reasonable manners. (This is) a duty upon Al-Muttaqiin (the pious - see 
VE2e2): 


It is prescribed for you, when death approacheth one of you, if he leave wealth, that he bequeath unto parents 
and near relatives in kindness. (This is) a duty for all those who ward off (evil). 


Pickthal 
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Bequest is prescribed for you when death approaches one of you, if he leaves behind wealth for parents and 
near relatives, according to usage, a duty (incumbent) upon those who guard (against evil). 


Shakir 
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If anyone changes the bequest after hearing it, the guilt shall be on those who make the change. For Allah hears 
and knows (all things). 


YusufAli 
Then whoever changes the bequest after hearing it, the sin shall be on those who make the change. Truly, Allah 
is All-Hearer, All-Knower. 


And whoso changeth (the will) after he hath heard it - the sin thereof is only upon those who change it. Lo! 
Allah is Hearer, Knower. 


Whoever then alters it after he has heard it, the sin of it then is only upon those who alter it; surely Allah is 
Hearing, Knowing. 


M.Khan 
Pickthal 
Shakir 
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Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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But if anyone fears partiality or wrong-doing on the part of the testator, and brings about a settlement among 
(the parties concerned) there is no wrong in him; for Allah is Oft-Forgiving Most Merciful. 


But he who fears from a testator some unjust act or wrong-doing, and thereupon he makes peace between the 
parties concerned, there shall be no sin on him. Certainly, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 


But he who feareth from a testator some unjust or sinful clause, and maketh peace between the parties, (it shall 
be) no sin for him. Lo! Allah is Forgiving, Merciful. 


But he who fears an inclination to a wrong course or an act of disobedience on the part of the testator, and 
effects an agreement between the parties, there is no blame on him. Surely Allah is Forgiving, Merciful. 
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AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Ya 'Ayyuha Al-Ladhina 'Amani Kutiba “Alaykumu As-Siyamu Kama Kutiba ‘Ala Al-Ladhina 
Min Qablikum La‘allakum Tattaquna 


ska Big (LEZ Fae (ged EGaing hls wklel 
bei MELE He a pur tht Paig lies 
O ye who believe! fasting is prescribed to you as it was prescribed to those before you that ye may (learn) self- 


restraint.— 

O you who believe! Observing As-Saum (the fasting) is prescribed for you as it was prescribed for those before 
you, that you may become Al-Muttaqfin (the pious - see V.2:2). 

O ye who believe! Fasting is prescribed for you, even as it was prescribed for those before you, that ye may 
ward off (evil); 

O you who believe! fasting is prescribed for you, as it was prescribed for those before you, so that you may 
guard (against evil). 
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(Fasting) for a fixed number of days; but if any of you is ill or on a journey, the prescribed number (should be 

made up) from days later. For those who can do it (with hardship) is a ransom, the feeding of one that is 


indigent. But he that will give more of his own free-will—it is better for him, and it is better for you that ye 
fast, if ye only knew. 


Translit 


Jalandhry 


YusufAli 


[Observing Saum (fasts)] for a fixed number of days, but if any of you is ill or on a journey, the same number 
(should be made up) from other days. And as for those who can fast with difficulty, (e.g. an old man), they 
have (a choice either to fast or) to feed a Miskin (poor person) (for every day). But whoever does good of his 
own accord, it is better for him. And that you fast, is better for you if only you know. 


M.Khan 


(Fast) a certain number of days; and (for) him who is sick among you, or on a journey, (the same) number of 
Pickthal Other days; and for those who can afford it there is a ransom: the feeding of a man in need - but whoso doeth 
good of his own accord, it is better for him: and that ye fast is better for you if ye did but know - 
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For a certain number of days; but whoever among you is sick or on a journey, then (he shall fast) a (like) 
Shakir number of other days; and those who are not able to do it may effect a redemption by feeding a poor man; so 
whoever does good spontaneously it is better for him; and that you fast is better for you if you know. 
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Ramadan is the (month) in which was sent down the Qur'an as a guide to mankind also clear (Signs) for 
guidance and judgment (between right and wrong). So everyone of you who is present (at his home) during that 
month should spent it in fasting, but if anyone is ill, or on a journey, the prescribed period (should be made up) 
by days later. Allah intends every facility for you He does not want to put you to difficulties. (He wants you) to 
complete the prescribed period, and to glorify Him in that He has guided you; and perchance ye shall be 
grateful. 


The month of Ramadan in which was revealed the Qur'an, a guidance for mankind and clear proofs for the 
guidance and the criterion (between right and wrong). So whoever of you sights (the crescent on the first night 
of) the month (of Ramadan i.e. is present at his home), he must observe Saum (fasts) that month, and whoever 
is ill or on a journey, the same number [of days which one did not observe Saum (fasts) must be made up] from 
other days. Allah intends for you ease, and He does not want to make things difficult for you. (He wants that 
you) must complete the same number (of days), and that you must magnify Allah [i.e. to say Takbir (Allahu- 
Akbar; Allah is the Most Great) for having guided you so that you may be grateful to Him. 


The month of Ramadan in which was revealed the Qur'an, a guidance for mankind, and clear proofs of the 
guidance, and the Criterion (of right and wrong). And whosoever of you is present, let him fast the month, and 
whosoever of you is sick or on a journey, (let him fast the same) number of other days. Allah desireth for you 
ease; He desireth not hardship for you; and (He desireth) that ye should complete the period, and that ye should 
magnify Allah for having guided you, and that peradventure ye may be thankful. 


The month of Ramazan is that in which the Quran was revealed, a guidance to men and clear proofs of the 
guidance and the distinction; therefore whoever of you is present in the month, he shall fast therein, and 
whoever is sick or upon a journey, then (he shall fast) a (like) number of other days; Allah desires ease for you, 
and He does not desire for you difficulty, and (He desires) that you should complete the number and that you 
should exalt the greatness of Allah for His having guided you and that you may give thanks. 
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When My servants ask thee concerning Me, I am indeed close (to them); I listen to the prayer of every 


Yusufali © Suppliant when he calleth on Me; let them also with a will listen to My call and believe in Me; that they may 
walk in the right way. 


Jalandhry 


And when My slaves ask you (O Muhammad SAW) concerning Me, then (answer them), I am indeed near (to 
Mkhan — them by My Knowledge). I respond to the invocations of the supplicant when he calls on Me (without any 
mediator or intercessor). So let them obey Me and believe in Me, so that they may be led aright. 


And when My servants question thee concerning Me, then surely I am nigh. I answer the prayer of the 
Pickthal  Suppliant when he crieth unto Me. So let them hear My call and let them trust in Me, in order that they may be 
led aright. 


And when My servants ask you concerning Me, then surely I am very near; I answer the prayer of the suppliant 
when he calls on Me, so they should answer My call and believe in Me that they may walk in the right way. 
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'Uhilla Lakum Laylata As-Siyami Ar-Rafathu ‘Tl Nisa'ikum Hunna Libadsun Lakum Wa 

‘AntumLibasun Lahunna “Alima Allahu 'Annakum Kuntum Takhtanuna 'Anfusakum Fataba ‘Alaykum Wa ‘Afa 
‘Ankum Fal'ana Bashirihunna Wa Abtaghti Ma Kataba Allahu LakumWa Kuli Wa Ashrabi Hatta 
Yatabayyana Lakumu Al-Khaytu Al-'Abyadu Mina Al-Khayti Al-'Aswadi Mina Al-Fajri Thumma 'Atimmi As- 
Siyama 'Ilé Al-Layli Wa La Tubashirihunna Wa 'Antum “Akifiina Fi Al-Masdjidi Tilka Hudiidu Allahi Fala 
Taqrabiha Kadhdlika YubayyinuAllahu 'Ayatihi Lilnnasi La‘allahum Yattaqina 
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Permitted to you on the night of the fasts, is the approach to your wives. They are your garments. And ye are 
their garments. Allah knoweth what ye used to do secretly among yourselves; but He turned to you and forgave 
you; So now associate with them, and seek what Allah hath ordained for you and eat and drink, until the white 
thread of dawn appear to you distinct from its black thread; then complete your fast till the night appears; but 


do not associate with your wives while ye are in retreat in the mosques. Those are limits (set by) Allah; 
approach not nigh thereto. Thus doth Allah make clear His signs to men that they may learn self-restraint. 


It is made lawful for you to have sexual relations with your wives on the night of As-Saum (the fasts). They are 
Libas [i.e. body cover, or screen, or Sakan, (i.e. you enjoy the pleasure of living with them - as in Verse 7:189) 
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Tafsir At-Tabari], for you and you are the same for them. Allah knows that you used to deceive yourselves, so 
He turned to you (accepted your repentance) and forgave you. So now have sexual relations with them and seek 
that which Allah has ordained for you (offspring), and eat and drink until the white thread (light) of dawn 
appears to you distinct from the black thread (darkness of night), then complete your Saum (fast) till the 
nightfall. And do not have sexual relations with them (your wives) while you are in I'tikaf (i.e. confining 
oneself in a mosque for prayers and invocations leaving the worldly activities) in the mosques. These are the 
limits (set) by Allah, so approach them not. Thus does Allah make clear His Ayat (proofs, evidences, lessons, 
signs, revelations, verses, laws, legal and illegal things Allahs set limits orders.) to mankind that they may 
become Al- Muttaqun. 


It is made lawful for you to go unto your wives on the night of the fast. They are raiment for you and ye are 
raiment for them. Allah is Aware that ye were deceiving yourselves in this respect and He hath turned in mercy 
toward you and relieved you. So hold intercourse with them and seek that which Allah hath ordained for you, 
and eat and drink until the white thread becometh distinct to you from the black thread of the dawn. Then 
strictly observe the fast till nightfall and touch them not, but be at your devotions in the mosques. These are the 
limits imposed by Allah, so approach them not. Thus Allah expoundeth His revelation to mankind that they 
may ward off (evil). 


It is made lawful to you to go into your wives on the night of the fast; they are an apparel for you and you are 
an apparel for them; Allah knew that you acted unfaithfully to yourselves, so He has turned to you (mercifully) 
and removed from you (this burden); so now be in contact with them and seek what Allah has ordained for you, 
and eat and drink until the whiteness of the day becomes distinct from the blackness of the night at dawn, then 
complete the fast till night, and have not contact with them while you keep to the mosques; these are the limits 
of Allah, so do not go near them. Thus does Allah make clear His communications for men that they may guard 
(against evil). 
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And do not eat up your property among yourselves for vanities, nor use it as bait for the judges, with intent that 
ye may eat up wrongfully and knowingly a little of (other) people's property. 


And eat up not one another's property unjustly (in any illegal way e.g. stealing, robbing, deceiving, etc.), nor 
give bribery to the rulers (judges before presenting your cases) that you may knowingly eat up a part of the 
property of others sinfully 
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And eat not up your property among yourselves in vanity, nor seek by it to gain the hearing of the judges that 
ye may knowingly devour a portion of the property of others wrongfully. 


And do not swallow up your property among yourselves by false means, neither seek to gain access thereby to 
the judges, so that you may swallow up a part of the property of men wrongfully while you know. 
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They ask thee concerning the New Moons. Say: they are but signs to mark fixed periods of time in (the affairs 
of) men, and for pilgrimage. It is no virtue if ye enter your houses from the back; it is virtue if ye fear Allah. 
Enter houses through the proper doors and fear Allah that ye may prosper. 


They ask you (O Muhammad SAW) about the new moons. Say: These are signs to mark fixed periods of time 
for mankind and for the pilgrimage. It is not Al-Birr (piety, righteousness) that you enter the houses from the 
back but Al-Birr (is the quality of the one) who fears Allah. So enter houses through their proper doors, and 
fear Allah that you may be successful. 


They ask thee, (O Muhammad), of new moons, say: They are fixed seasons for mankind and for the pilgrimage. 
It is not righteousness that ye go to houses by the backs thereof (as do the idolaters at certain seasons), but the 
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righteous man is he who wardeth off (evil). So go to houses by the gates thereof, and observe your duty to 
Allah, that ye may be successful. 


They ask you concerning the new moon. Say: They are times appointed for (the benefit of) men, and (for) the 
pilgrimage; and it is not righteousness that you should enter the houses at their backs, but righteousness is this 
that one should guard (against evil); and go into the houses by their doors and be careful (of your duty) to 
Allah, that you may be successful. 
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vusufai ~~ Fight in the cause of Allah those who fight you but do not transgress limits; for Allah loveth not transgressors. 


And fight in the Way of Allah those who fight you, but transgress not the limits. Truly, Allah likes not the 
M«Khan —_ transgressors. [This Verse is the first one that was revealed in connection with Jihad, but it was supplemented 
by another (V.9:36)]. 


Fight in the way of Allah against those who fight against you, but begin not hostilities. Lo! Allah loveth not 
aggressors. 
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And fight in the way of Allah with those who fight with you, and do not exceed the limits, surely Allah does 
not love those who exceed the limits. 
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And slay them wherever ye catch them, and turn them out from where they have turned you out; for tumult and 
oppression are worse than slaughter; but fight them not at the Sacred Mosque, unless they (first) fight you 
there; but if they fight you slay them. Such is the reward of those who suppress faith. 


And kill them wherever you find them, and turn them out from where they have turned you out. And Al-Fitnah 
is worse than killing. And fight not with them at Al-Masjid-Al-Haram (the sanctuary at Makkah), unless they 
(first) fight you there. But if they attack you, then kill them. Such is the recompense of the disbelievers. 


And slay them wherever ye find them, and drive them out of the places whence they drove you out, for 
persecution is worse than slaughter. And fight not with them at the Inviolable Place of Worship until they first 
attack you there, but if they attack you (there) then slay them. Such is the reward of disbelievers. 


And kill them wherever you find them, and drive them out from whence they drove you out, and persecution is 
severer than slaughter, and do not fight with them at the Sacred Mosque until they fight with you in it, but if 
they do fight you, then slay them; such is the recompense of the unbelievers. 
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But if they cease, Allah is Oft-Forgiving Most Merciful. 

But if they cease, then Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 
But if they desist, then lo! Allah is Forgiving, Merciful. 

But if they desist, then surely Allah is Forgiving, Merciful. 
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And fight them on until there is no more tumult or oppression and there prevail justice and faith in Allah; but if 


they cease let there be no hostility except to those who practise oppression. 
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And fight them until there is no more Fitnah (disbelief and worshipping of others along with Allah) and (all and 
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Zalimin (the polytheists, and wrong-doers.) 
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every kind of) worship is for Allah (Alone). But if they cease, let there be no transgression except against Az- 
And fight them until persecution is no more, and religion is for Allah. But if they desist, then let there be no 


And fight with them until there is no persecution, and religion should be only for Allah, but if they desist, then 
there should be no hostility except against the oppressors. 
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The prohibited month—for the prohibited month—and so for all things prohibited there is the law of equality. 
If then anyone transgresses the prohibition against you, transgress ye likewise against him. But fear Allah and 
know that Allah is with those who restrain themselves. 


The sacred month is for the sacred month, and for the prohibited things, there is the Law of Equality (Qisas). 
Then whoever transgresses the prohibition against you, you transgress likewise against him. And fear Allah, 
and know that Allah is with Al-Muttaqiin (the pious - see V.2:2). 


The forbidden month for the forbidden month, and forbidden things in retaliation. And one who attacketh you, 
attack him in like manner as he attacked you. Observe your duty to Allah, and know that Allah is with those 
who ward off (evil). 


The Sacred month for the sacred month and all sacred things are (under the law of) retaliation; whoever then 
acts aggressively against you, inflict injury on him according to the injury he has inflicted on you and be 
careful (of your duty) to Allah and know that Allah is with those who guard (against evil). 
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And spend of your substance in the cause of Allah, and make not your own hands contribute to (your) 
destruction; but do good; for Allah loveth those who do good. 


And spend in the Cause of Allah (i.e. Jihad of all kinds,) and do not throw yourselves into destruction (by not 
spending your wealth in the Cause of Allah), and do good. Truly, Allah loves Al-Muhsintin (the good-doers). 


Spend your wealth for the cause of Allah, and be not cast by your own hands to ruin; and do good. Lo! Allah 
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loveth the beneficent. 


And spend in the way of Allah and cast not yourselves to perdition with your own hands, and do good (to 
others); surely Allah loves the doers of good. 
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And complete the Hajj or “Umrah in the service of Allah. But if ye are prevented (from completing it) send an 
offering for sacrifice, such as ye may find and do not shave your heads until the offering reaches the place of 
sacrifice. And if any of you is ill or has an ailment in his scalp, (necessitating shaving) (he should) in 
compensation either fast, or feed the poor, or offer sacrifice; and when ye are in peaceful conditions (again) if 
anyone wishes to continue the 'Umrah on to the Hajj, he must make an offering such as he can afford, but if he 
cannot afford it, he should fast three days during the Hajj and seven days on his return making ten days in all. 
This is for those whose household is not in (the precincts of) the Sacred Mosque. And fear Allah, and know that 
Allah is strict in punishment. 


And perform properly (i.e. all the ceremonies according to the ways of Prophet Muhammad SAW), the Hajj 
and 'Umrah (i.e. the pilgrimage to Makkah) for Allah. But if you are prevented (from completing them), 
sacrifice a Hady (animal, i.e. a sheep, a cow, or a camel,) such as you can afford, and do not shave your heads 
until the Hady reaches the place of sacrifice. And whosoever of you is ill or has an ailment in his scalp 
(necessitating shaving), he must pay a Fidyah (ransom) of either observing Saum (fasts) (three days) or giving 
Sadaqah (charity - feeding six poor persons) or offering sacrifice (one sheep). Then if you are in safety and 
whosoever performs the 'Umrah in the months of Hajj, before (performing) the Hajj, (i.e. Hajj-at-Tamattu' and 
Al-Qiran), he must slaughter a Hady such as he can afford, but if he cannot afford it, he should observe Saum 
(fasts) three days during the Hajj and seven days after his return (to his home), making ten days in all. This is 
for him whose family is not present at Al Massid-Al-Haram (i.e non-resident of Makkah) And fear Allah much 
and know that Allah is severe in punishment. 

Perform the pilgrimage and the visit (to Mecca) for Allah. And if ye are prevented, then send such gifts as can 
be obtained with ease, and shave not your heads until the gifts have reached their destination. And whoever 
among you is sick or hath an ailment of the head must pay a ransom of fasting or almsgiving or offering. And if 
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ye are in safety, then whosoever contenteth himself with the visit for the pilgrimage (shall give) such gifts as 
can be had with ease. And whosoever cannot find (such gifts), then a fast of three days while on the pilgrimage, 
and of seven when ye have returned; that is, ten in all. That is for him whoso folk are not present at the 
Inviolable Place of Worship. Observe your duty to Allah, and know that Allah is severe in punishment. 


And accomplish the pilgrimage and the visit for Allah, but if, you are prevented, (send) whatever offering is 
easy to obtain, and do not shave your heads until the offering reaches its destination; but whoever among you is 
sick or has an ailment of the head, he (should effect) a compensation by fasting or alms or sacrificing, then 
when you are secure, whoever profits by combining the visit with the pilgrimage (should take) what offering is 
easy to obtain; but he who cannot find (any offering) should fast for three days during the pilgrimage and for 
seven days when you return; these (make) ten (days) complete; this is for him whose family is not present in 
the Sacred Mosque, and be careful (of your duty) to Allah, and know that Allah is severe in requiting (evil). 
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For Hajj are the months well known. If anyone undertakes that duty therein let there be no obscenity nor 
wickedness nor wrangling in the Hajj. And whatever good ye do (be sure) Allah knoweth it. And take a 
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provision (with you) for the journey, but the best of provisions is right conduct. So fear Me, O ye that are wise.! 


The Hajj (pilgrimage) is (in) the well-known (lunar year) months (i.e. the 10th month, the 11th month and the 
first ten days of the 12th month of the Islamic calendar, i.e. two months and ten days). So whosoever intends to 
perform Hajj therein (by assuming Ihram), then he should not have sexual relations (with his wife), nor commit 
sin, nor dispute unjustly during the Hajj. And whatever good you do, (be sure) Allah knows it. And take a 
provision (with you) for the journey, but the best provision is At-Taqwa (piety, righteousness). So fear Me, O 
men of understanding! 


The pilgrimage is (in) the well-known months, and whoever is minded to perform the pilgrimage therein (let 
him remember that) there is (to be) no lewdness nor abuse nor angry conversation on the pilgrimage. And 
whatsoever good ye do Allah knoweth it. So make provision for yourselves (Hereafter); for the best provision 
is to ward off evil. Therefore keep your duty unto Me, O men of understanding. 


The pilgrimage is (performed in) the well-known months; so whoever determines the performance of the 
pilgrimage therein, there shall be no intercourse nor fornication nor quarrelling amongst one another; and 
whatever good you do, Allah knows it; and make provision, for surely the provision is the guarding of oneself, 
and be careful (of your duty) to Me, O men of understanding. 
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It is no crime in you if ye seek of the bounty of your Lord (during Pilgrimage). Then when ye pour down from 


(Mount) Arafat, celebrate the praises of Allah at the Sacred Monument, and celebrate His praises as He has 
directed you, even though before this, ye went astray. 


There is no sin on you if you seek the Bounty of your Lord (during pilgrimage by trading). Then when you 
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leave 'Arafat, remember Allah (by glorifying His Praises, i.e. prayers and invocations,) at the Mash'ar-il- 
Haram. And remember Him (by invoking Allah for all good) as He has guided you, and verily, you were, 
before, of those who were astray. 


It is no sin for you that ye seek the bounty of your Lord (by trading). But, when ye press on in the multitude 
from 'Arafat, remember Allah by the sacred monument. Remember Him as He hath guided you, although 
before ye were of those astray. 

There is no blame on you in seeking bounty from your Lord, so when you hasten on from "Arafat", then 
remember Allah near the Holy Monument, and remember Him as He has guided you, though before that you 
were certainly of the erring ones. 


42 4 3 


‘ 


from of depart (return) \ \ gadnn® then 

the people Ctl depart (return) opi where rues 
verily o (of) Allah & a and ask forgiveness | Pyrresny) 
Most-Merciful ra) (is) All-Forgiving ‘\pas Allah asi 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


S985 4 tl Gab C 5 183 Sat ai eSEUT ASSIS aU 1935518 SK gScad 15 


Thumma 'Afidii Min Haythu 'Afada An-Nasu Wa Astaghfirii Allaha 'Inna Allaha GhafurunRahimun 


ae rcalt WF BLA Pal ti ere Meri A 
the fet Fe BL AY @ lean he he Cee ern 


Then pass on at a quick pace from the place whence it is usual for the multitude so to do and ask for Allah's 
forgiveness. For Allah is Oft Forgiving Most Merciful. 

Then depart from the place whence all the people depart and ask Allah for His Forgiveness. Truly, Allah is Oft- 
Forgiving, Most-Merciful. 

Then hasten onward from the place whence the multitude hasteneth onward, and ask forgiveness of Allah. Lo! 
Allah is Forgiving, Merciful. 


Then hasten on from the Place from which the people hasten on and ask the forgiveness of Allah; surely Allah 
is Forgiving, Merciful. 
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So when ye have accomplished your holy rites, celebrate the praises of Allah, as ye used to celebrate the 
praises of your fathers;—yea, with far more heart and soul. There are men who say: "Our Lord! Give us (Thy 
bounties) in this world!" but they will have no portion in the hereafter. 


So when you have accomplished your Manasik remember Allah as you remember your forefathers or with a far 
more remembrance. But of mankind there are some who say: "Our Lord! Give us (Your Bounties) in this 
world!" and for such there will be no portion in the Hereafter. 


And when ye have completed your devotions, then remember Allah as ye remember your fathers or with a 
more lively remembrance. But of mankind is he who saith: "Our Lord! Give unto us in the world,” and he hath 
no portion in the Hereafter. 


So when you have performed your devotions, then laud Allah as you lauded your fathers, rather a greater 
lauding. But there are some people who say, Our Lord! give us in the world, and they shall have no resting 
place. 
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And there are men who say: "Our Lord! Give us good in this world and good in the Hereafter and save us from 
the torment of the fire!" 


And of them there are some who say: "Our Lord! Give us in this world that which is good and in the Hereafter 
that which is good, and save us from the torment of the Fire!" 


And of them (also) is he who saith: "Our Lord! Give unto us in the world that which is good and in the 
Hereafter that which is good, and guard us from the doom of Fire." 


And there are some among them who say: Our Lord! grant us good in this world and good in the hereafter, and 
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vusufali To these will be allotted—what they have earned, and Allah is quick in account. 
M&han — For them there will be alloted a share for what they have earned. And Allah is Swift at reckoning. 
Pickthal For them there is in store a goodly portion out of that which they have earned. Allah is swift at reckoning. 


Shakir They shall have (their) portion of what they have earned, and Allah is swift in reckoning. 
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Celebrate the praises of Allah during the Appointed Days, but if anyone hastens to leave in two days, there is 
no blame on him, and if anyone stays on, there is no blame on him, if his aim is to do right. Then fear Allah, 
and know that ye will surely be gathered unto Him. 


And remember Allah during the appointed Days. But whosoever hastens to leave in two days, there is no sin on 
him and whosoever stays on, there is no sin on him, if his aim is to do good and obey Allah (fear Him), and 
know that you will surely be gathered unto Him. 


Remember Allah through the appointed days. Then whoso hasteneth (his departure) by two days, it is no sin for 
him, and whoso delayeth, it is no sin for him; that is for him who wardeth off (evil). Be careful of your duty to 
Allah, and know that unto Him ye will be gathered. 


And laud Allah during the numbered days; then whoever hastens off in two days, there is no blame on him, and 
whoever remains behind, there is no blame on him, (this is) for him who guards (against evil), and be careful 
(of your duty) to Allah, and know that you shall be gathered together to Him. 


az 


VF GB9 ALB 9 Le Lede AW Ages Li! Bleed 8 58 Clima fy (wlll (09 


£204} 


(is) one who ce mankind yd and of 3 
in oe his speach é 155 fascinates you ler 
and he calls to Ao. 24 : eaecett 
nd 9 eel) \ 

eieee dg the worldly I life yee 
what (is) i on ‘dé Allah aul 
(yet) He ry) his heart ad in i 
eae rT (is) most quarrel- aif 

(of) the opponents elas) aan nu) 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Wa Mina An-Nasi Man Yu yibuka Qawluhu Fi Al-Hayaati Ad-Dunya Wa Yush/hidu Allaha ‘Ala Ma Fi 
Qalbihi Wa Huwa ‘Aladdu Al-Khisami 


NW Fy Lo She Llz So Gilorale due kIT at Seo et Sart IP 
eh 9 Libe teege haere dnp A wlio Sie wh bh 


There is the type of man whose speech about this world's life may dazzle thee and he calls Allah to witness 


about what is in his heart; yet is he the most contentious of enemies. 


And of mankind there is he whose speech may please you (O Muhammad SAW), in this worldly life, and he 
calls Allah to witness as to that which is in his heart, yet he is the most quarrelsome of the opponents. 


And of mankind there is he whoso conversation on the life of this world pleaseth thee (Muhammad), and he 
calleth Allah to witness as to that which is in his heart; yet he is the most rigid of opponents. 


And among men is he whose speech about the life of this world causes you to wonder, and he calls on Allah to 
witness as to what is in his heart, yet he is the most violent of adversaries. 
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When he turns his back his aim everywhere is to spread mischief through the earth and destroy crops and cattle. 


But Allah loveth not mischief. 


And when he turns away (from you "O Muhammad SAW "), his effort in the land is to make mischief therein 
and to destroy the crops and the cattle, and Allah likes not mischief. 


And when he turneth away (from thee) his effort in the land is to make mischief therein and to destroy the 
crops and the cattle; and Allah loveth not mischief. 


And when he turns back, he runs along in the land that he may cause mischief in it and destroy the tilth and the 
stock, and Allah does not love mischief-making. 


4g 2 
geey Saeco. ase 
* 


wide Mod eS VG Salt GASi aU iD LB hg 


se 


2 


to him 4) itis said che and when BE 
takes him Sasi Allah ai fear al 
so suffices for him Abad to sin e ew arrogance Bil 
the resting place Sigal and indeed (is) worst feeus Hell 5 er 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Wa 'Idha Oila Lahu Attagi Allaha 'Akhadhat/hu Al-‘Izzatu Bil-'Ithmi Fahasbuhu Jahannamu Wa Labi'sa Al- 
Mihadu 


a Piya Wire Lyle i eae FB a fl Se We loz! 
a hF lp etl elo Pile ls tall pap fet el pee Ch lees 


When it is said to him "Fear Allah", he is led by arrogance to (more) crime. Enough for him is Hell;—an evil 
bed indeed (to lie on)! 


And when it is said to him, "Fear Allah", he is led by arrogance to (more) crime. So enough for him is Hell, and 
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worst indeed is that place to rest! 


And when it is said unto him: Be careful of thy duty to Allah, pride taketh him to sin. Hell will settle his 


Pickthal P ; 
account, an evil resting-place. 


And when it is said to him, guard against (the punishment of) Allah; pride carries him off to sin, therefore hell 


aes is sufficient for him; and certainly it is an evil resting place. 
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And there is the type of man who gives his life to earn the pleasure of Allah; and Allah is full of kindness to 
(His) devotees. 


And of mankind is he who would sell himself, seeking the Pleasure of Allah. And Allah is full of Kindness to 
(His) slaves. 


YusufAli 


M.Khan 


And of mankind is he who would sell himself, seeking the pleasure of Allah; and Allah hath compassion on 
(His) bondmen. 


Shakir And among men is he who sells himself to seek the pleasure of Allah; and Allah is Affectionate to the servants. 
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poe O ye who believe! enter into Islam whole-heartedly; and follow not the footsteps of the Evil One; for he is to 
you an avowed enemy. 
ee O you who believe! Enter perfectly in Islam (by obeying all the rules and regulations of the Islamic religion) 
and follow not the footsteps of Shaitan (Satan). Verily! He is to you a plain enemy. 
epee O ye who believe! Come, all of you, into submission (unto Him); and follow not the footsteps of the devil. Lo! 
he is an open enemy for you. 
Ree O you who believe! enter into submission one and all and do not follow the footsteps of Shaitan; surely he is 
your open enemy. 
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If ye backslide after the clear (signs) have come to you, then know that Allah is Exalted in Power, Wise. 


Then if you slide back after the clear signs (Prophet Muhammad SAW and this Qur'an, and Islam) have come 
to you, then know that Allah is All-Mighty, All-Wise. 


And if ye slide back after the clear proofs have come unto you, then know that Allah is Mighty, Wise. 
But if you slip after clear arguments have come to you, then know that Allah is Mighty, Wise. 
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ee Will they wait until Allah comes to them in canopies of clouds, with angels (in His train) and the question is 
(thus) settled? But to Allah do all questions go back (for decision). 
ee Do they then wait for anything other than that Allah should come to them in the shadows of the clouds and the 


angels? (Then) the case would be already judged. And to Allah return all matters (for decision). 


Wait they for naught else than that Allah should come unto them in the shadows of the clouds with the angels? 
Then the case would be already judged. All cases go back to Allah (for judgment). 


Pickthal 


They do not wait aught but that Allah should come to them in the shadows of the clouds along with the angels, 
and the matter has (already) been decided; and (all) matters are returned to Allah. 
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Ask the Children of Israel how many Clear (Signs) We have sent to them. But if anyone after Allah's favour 
has come to him, substitutes (something else), Allah is strict in punishment. 


YusufAli 


Ask the Children of Israel how many clear Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) We 
MKhan — gave them. And whoever changes Allah's Favour after it had come to him, [e.g. renounces the Religion of Allah 
(Islam) and accepts Kufr (disbelief),] then surely, Allah is Severe in punishment. 


Ask of the Children of Israel how many a clear revelation We gave them! He who altereth the grace of Allah 
after it hath come unto him (for him), lo! Allah is severe in punishment. 


Pickthal 


Ask the Israelites how many a clear sign have We given them; and whoever changes the favor of Allah after it 
has come to him, then surely Allah is severe in requiting (evil). 
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The life of this world is alluring to those who reject faith, and they scoff at those who believe. But the righteous 
will be above them on the Day of Resurrection; for Allah bestows His abundance without measures on whom 
He will. 


Beautified is the life of this world for those who disbelieve, and they mock at those who believe. But those who 
obey Allah's Orders and keep away from what He has forbidden, will be above them on the Day of 
Resurrection. And Allah gives (of His Bounty, Blessings, Favours, Honours, on the Day of Resurrection) to 
whom He wills without limit. 


Beautified is the life of the world for those who disbelieve; they make a jest of the believers. But those who 
keep their duty to Allah will be above them on the Day of Resurrection. Allah giveth without stint to whom He 
will. 


The life of this world is made to seem fair to those who disbelieve, and they mock those who believe, and those 
who guard (against evil) shall be above them on the day of resurrection; and Allah gives means of subsistence 
to whom he pleases without measure. 
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Mankind was one single nation, and Allah sent Messengers with glad tidings and warnings; and with them He 
sent the Book in truth, to judge between people in matters wherein they differed; but the People of the Book, 
after the clear Signs came to them did not differ among themselves, except through selfish contumacy. Allah by 
His Grace guided the believers to the Truth concerning that wherein they differed. For Allah guides whom He 
will to a path that is straight. 


Mankind were one community and Allah sent Prophets with glad tidings and warnings, and with them He sent 
the Scripture in truth to judge between people in matters wherein they differed. And only those to whom (the 
Scripture) was given differed concerning it after clear proofs had come unto them through hatred, one to 
another. Then Allah by His Leave guided those who believed to the truth of that wherein they differed. And 
Allah guides whom He wills to a Straight Path. 


Mankind were one community, and Allah sent (unto them) prophets as bearers of good tidings and as warners, 
and revealed therewith the Scripture with the truth that it might judge between mankind concerning that 
wherein they differed. And only those unto whom (the Scripture) was given differed concerning it, after clear 
proofs had come unto them, through hatred one of another. And Allah by His Will guided those who believe 
unto the truth of that concerning which they differed. Allah guideth whom He will unto a straight path. 


(All) people are a single nation; so Allah raised prophets as bearers of good news and as warners, and He 
revealed with them the Book with truth, that it might judge between people in that in which they differed; and 
none but the very people who were given it differed about it after clear arguments had come to them, revolting 
among themselves; so Allah has guided by His will those who believe to the truth about which they differed 
and Allah guides whom He pleases to the right path. 
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Or do ye think that ye shall enter the Garden (of Bliss) without such (trials) as came to those who passed away 
before you? They encountered suffering and adversity and were so shaken in spirit that even the Messenger and 
those of faith who were with him cried: "When (will come) the help of Allah?" Ah! verily the help of Allah is 
(always) near! 


Or think you that you will enter Paradise without such (trials) as came to those who passed away before you? 
They were afflicted with severe poverty and ailments and were so shaken that even the Messenger and those 
who believed along with him said, "When (will come) the Help of Allah?" Yes! Certainly, the Help of Allah is 
near! 


Or think ye that ye will enter paradise while yet there hath not come unto you the like of (that which came to) 
those who passed away before you? Affliction and adversity befell them, they were shaken as with earthquake, 
till the messenger (of Allah) and those who believed along with him said: When cometh Allah's help? Now 
surely Allah's help is nigh. 

Or do you think that you would enter the garden while yet the state of those who have passed away before you 
has not come upon you; distress and affliction befell them and they were shaken violently, so that the 
Messenger and those who believed with him said: When will the help of Allah come? Now surely the help of 
Allah is nigh! 
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Jalandhry 
They ask thee what they should spend (in charity). Say: Whatever ye spend that is good is for parents and 

yusufali kindred and orphans and those in want and for wayfarers. And whatever ye do that is good—Allah knoweth it 
well. 


They ask you (O Muhammad SAW) what they should spend. Say: Whatever you spend of good must be for 
Mkhan parents and kindred and orphans and Al->Masakin (the poor) and the wayfarers, and whatever you do of good 
deeds, truly, Allah knows it well. 


They ask thee, (O Muhammad), what they shall spend. Say: that which ye spend for good (must go) to parents 
Pickthal and near kindred and orphans and the needy and the wayfarer. And whatsoever good ye do, lo! Allah is Aware 
of it. 


They ask you as to what they should spend. Say: Whatever wealth you spend, it is for the parents and the near 


pia of kin and the orphans and the needy and the wayfarer, and whatever good you do, Allah surely knows it. 
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Fighting is prescribed for you and ye dislike it. But it is possible that ye dislike a thing which is good for you, 
and that ye love a thing which is bad for you. But Allah knoweth and ye know not. 
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you dislike a thing which is good for you and that you like a thing which is bad for you. Allah knows but you 


Warfare is ordained for you, though it is hateful unto you; but it may happen that ye hate a thing which is good 
for you, and it may happen that ye love a thing which is bad for you. Allah knoweth, ye know not. 


Fighting is enjoined on you, and it is an object of dislike to you; and it may be that you dislike a thing while it 
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They ask thee concerning fighting in the Prohibited Month. Say: "Fighting therein is a grave (offence); but 
graver is it in the sight of Allah to prevent access to the path of Allah, to deny Him, to prevent access to the 
Sacred Mosque, and drive out its members. Tumult and oppression are worse than slaughter. Nor will they 
cease fighting you until they turn you back from your faith if they can. And if any of you turn back from their 
faith and die in unbelief, their works will bear no fruit in this life and in the Hereafter; they will be Companions 
of the Fire and will abide therein. 


They ask you concerning fighting in the Sacred Months (i.e. Ist, 7th, 11th and 12th months of the Islamic 
calendar). Say, "Fighting therein is a great (transgression) but a greater (transgression) with Allah is to prevent 
mankind from following the Way of Allah, to disbelieve in Him, to prevent access to Al-Masjid-Al-Haram (at 
Makkah), and to drive out its inhabitants, and Al-Fitnah is worse than killing. And they will never cease 
fighting you until they turn you back from your religion (Islamic Monotheism) if they can. And whosoever of 
you turns back from his religion and dies as a disbeliever, then his deeds will be lost in this life and in the 
Hereafter, and they will be the dwellers of the Fire. They will abide therein forever." 


They question thee (0 Muhammad) with regard to warfare in the sacred month. Say: Warfare therein is a great 
(transgression), but to turn (men) from the way of Allah, and to disbelieve in Him and in the Inviolable Place of 
Worship, and to expel His people thence, is a greater with Allah; for persecution is worse than killing. And they 
will not cease from fighting against you till they have made you renegades from your religion, if they can. And 
whoso becometh a renegade and dieth in his disbelief: such are they whose works have fallen both in the world 
and the Hereafter. Such are rightful owners of the Fire: they will abide therein. 

They ask you concerning the sacred month about fighting in it. Say: Fighting in it is a grave matter, and 
hindering (men) from Allah's way and denying Him, and (hindering men from) the Sacred Mosque and turning 
its people out of it, are still graver with Allah, and persecution is graver than slaughter; and they will not cease 
fighting with you until they turn you back from your religion, if they can; and whoever of you turns back from 
his religion, then he dies while an unbeliever-- these it is whose works shall go for nothing in this world and the 
hereafter, and they are the inmates of the fire; therein they shall abide. 


168 


The Cow 


The Holy Quran 


Sura # 2 — 286 Verses - Makkah ByBSl Byqus 








aig & 


a 
° 


> allt ¢ Cad) Ogi Ssh 4 al Sor 3 loABleg lg els nsltg | gual “gpl ol 
218% « 7) ‘pe 


believed gist those who cpl berily o 
and strove \gAAl&§ emigrated 1938 and those who cold \5 
(of) Allah a! Way Jee | in 3 
the Mercy Cary hope (for) s) Sa those as 41 
(is) Oft-Forgiving ‘gab and Allah Ag (of) Allah 5 abi 

Most Merciful or) 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Tnna Al-Ladhina ‘Amani Wa Al-Ladhina Hajarii Wa Jahadi Fi Sabili Allahi 'Ula'ika Yarjiina Rahmata Allahi 
Wa Allahu Ghafirun Rahimun 


Wyo rcadt thE bo Pal tbe l at Spee th bbl fered rah tot Ir be 
ox 

Lee AeA etl UG 0 Leena Pa IG a eae rg ee rbon galelie 
th 


Those who believed and those who suffered exile and fought (and strove and struggled) in the path of 
Allah,—they have the hope of the Mercy of Allah; and Allah is Oft-Forgiving Most Merciful. 


Verily, those who have believed, and those who have emigrated (for Allah's Religion) and have striven hard in 
the Way of Allah, all these hope for Allah's Mercy. And Allah is Oft-Forgiving, Most-Merciful. 


Lo! those who believe, and those who emigrate (to escape the persecution) and strive in the way of Allah, these 
have hope of Allah's mercy. Allah is Forgiving, Merciful. 


Surely those who believed and those who fled (their home) and strove hard in the way of Allah these hope for 
the mercy of Allah and Allah is Forgiving, Merciful. 


o4 


Se ET ably A G8ts SGA gd BO ly jal 6 Sugins © 


Std UA aS ain 423 3 ONES gall at Osfils Ibu BG fte5 30 gt 


° 


£219 yas 


intoxicants pod 1 about oF they ask you ab es 
in both Lagat say “(3 and games of chance OS paally 5) 
and benefits artes (is) great ay evil/sin wo) 
(is) great 5 and their evil Lagails for men eel 


169 


The Holy Quran 








The Cow Sura # 2 — 286 Verses - Makkah BykSl Byqus 
and they ask you GE ite their benefit 5 Lagat than of 
say a they should spend eS) Pere) what (how much) (Ss 
makes clear on thus Wis the surplus 5 jas 
(His) revelations ul to you aS) Allah Au 

reflect w) 9 SAS so that you may adda 


Yas'alinaka ‘Ani Al-Khamri Wa Al-Maysiri Qul Fihima 'Ithmun Kabirun Wa Mandafi'u Lilnnasi Wa 


Translit 


Yubayyinu Allahu Lakumu Al-'Ayati La‘allakum Tatafakkariina 


ere PL yl yal thea tht L Guile th pole peg” L Lawdoyte ST 


AhmedaAli 


Tthmuhuma 'Akbaru Min Naf ihima Wa Yas'alunaka Madha Yunfiquna Ouli Al--Afwa Kadhalika 


? 


Ls (fe Sy SOF A lta hig ln alines £ eI US Yue Mle 


lt ut Fath LM tent tye t th fei Lala II HN 


Jalandhry 


YusufAli 


greater than the profit." 


UP Ui_roVice apr hoS Soi Mestre Sgeye Ff elute ute ib lt 


av f fle ih UAH ble le ls 


They ask thee concerning wine and gambling. Say: "In them is great sin, and some profit for men; but the sin is 


doth Allah make clear to you His Signs: in order that ye may consider.— 


They ask thee how much they are to spend; say: "What is beyond your needs." Thus 


They ask you (O Muhammad SAW) concerning alcoholic drink and gambling. Say: "In them is a great sin, and 
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(some) benefit, for men, but the sin of them is greater than their benefit.” 
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They question thee about strong drink and games of chance. Say: In both is great sin, and (some) utility for 


Pickthal 
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which is superfluous. Thus Allah maketh plain to you (His) revelations, that haply ye may reflect. 


They ask you about intoxicants and games of chance. Say: In both of them there is a great sin and means of 
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(Their bearings) on this life and the Hereafter. They ask thee concerning orphans. Say: "The best thing to do is 
what is for their good; if ye mix their affairs with yours, they are your brethren; but Allah knows the man who 
means mischief from the man who means good. And if Allah had wished He could have put you into 
difficulties: He is indeed Exalted in Power Wise." 


In (to) this worldly life and in the Hereafter. And they ask you concerning orphans. Say: "The best thing is to 
work honestly in their property, and if you mix your affairs with theirs, then they are your brothers. And Allah 
knows him who means mischief (e.g. to swallow their property) from him who means good (e.g. to save their 
property). And if Allah had wished, He could have put you into difficulties. Truly, Allah is All-Mighty, All- 
Wise." 


Upon the world and the Hereafter. And they question thee concerning orphans. Say: To improve their lot is 
best. And if ye mingle your affairs with theirs, then (they are) your brothers. Allah knoweth him who spoileth 
from him who improveth. Had Allah willed He could have overburdened you. Allah is Mighty, Wise. 


On this world and the hereafter. And they ask you concerning the orphans Say: To set right for them (their 
affairs) is good, and if you become co-partners with them, they are your brethren; and Allah knows the 
mischief-maker and the pacemaker, and if Allah had pleased, He would certainly have caused you to fall into a 
difficulty; surely Allah is Mighty, Wise. 
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YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Wa La Tankiha Al-Mushrikati Hatté Yu'uminna Wa La'amatun Mu'uminatun Khayrun MinMushrikatin Wa 
Law 'Ajabatkum Wa La Tunkihi Al-Mushrikina Hatta Yu'uminii Wa 

La‘abdun Mu'uminun Khayrun Min Mushrikin Wa Law 'A\jabakum 'Ula'ika Yad ‘ina 'Ila An-Nari Wa Allahu 
Yad ‘it 'Ild Al-Jannati Wa Al-Maghfirati Bi'idhnihi Wa Yubayyinu 'AyatihiLilnnasi La‘allahum Yatadhakkarina 
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Do not marry unbelieving women until they believe; a slave woman who believes is better than an unbelieving 
woman even though she allure you. Nor marry (your girls) to unbelievers until they believe: a man slave who 
believes is better than an unbeliever, even though he allure you. Unbelievers do (but) beckon you to the fire. 
But Allah beckons by His Grace to the Garden (of Bliss) and forgiveness, and makes His Signs clear to 
mankind: that they receive admonition 


And do not marry Al-Mushrikat (idolatresses, etc.) till they believe (worship Allah Alone). And indeed a slave 
woman who believes is better than a (free) Mushrikah (idolatress), even though she pleases you. And give not 
(your daughters) in marriage to Al-Mushrikin till they believe (in Allah Alone) and verily, a believing slave is 
better than a (free) Mushrik (idolater), even though he pleases you. Those (Al-Mushrikiin) invite you to the 
Fire, but Allah invites (you) to Paradise and Forgiveness by His Leave, and makes His Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.) clear to mankind that they may remember. 

Wed not idolatresses till they believe; for lo! a believing bondwoman is better than an idolatress though she 
please you; and give not your daughters in marriage to idolaters till they believe, for lo! a believing slave is 
better than an idolater though he please you. These invite unto the Fire, and Allah inviteth unto the Garden, and 
unto forgiveness by His grace, and expoundeth His revelations to mankind that haply they may remember. 
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Shakir 


And do not marry the idolatresses until they believe, and certainly a believing maid is better than an idolatress 
woman, even though she should please you; and do not give (believing women) in marriage to idolaters until 
they believe, and certainly a believing servant is better than an idolater, even though he should please you; 
these invite to the fire, and Allah invites to the garden and to forgiveness by His will, and makes clear His 
communications to men, that they may be mindful. 
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They ask thee concerning women's courses. Say: They are a hurt and a pollution; so keep away from women in 
ee their courses, and do not approach them until they are clean. But when they have purified themselves, ye may 
approach them in any manner, time or place ordained for you by Allah. for Allah loves those who turn to Him 
constantly and He loves those who keep themselves pure and clean. 
They ask you concerning menstruation. Say: that is an Adha (a harmful thing for a husband to have a sexual 
hae intercourse with his wife while she is having her menses), therefore keep away from women during menses and 


go not unto them till they are purified (from menses and have taken a bath). And when they have purified 
themselves, then go in unto them as Allah has ordained for you (go in unto them in any manner as long as it is 
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in their vagina). Truly, Allah loves those who turn unto Him in repentance and loves those who purify 
themselves (by taking a bath and cleaning and washing thoroughly their private parts, bodies, for their prayers). 


They question thee (O Muhammad) concerning menstruation. Say: It is an illness, so let women alone at such 
times and go not in unto them till they are cleansed. And when they have purified themselves, then go in unto 
them as Allah hath enjoined upon you. Truly Allah loveth those who turn unto Him, and loveth those who have 
a care for cleanness. 


Pickthal 


And they ask you about menstruation. Say: It is a discomfort; therefore keep aloof from the women during the 
menstrual discharge and do not go near them until they have become clean; then when they have cleansed 
themselves, go in to them as Allah has commanded you; surely Allah loves those who turn much (to Him), and 
He loves those who purify themselves. 


Shakir 
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Your wives are as a tilth unto you; so approach your tilth when or how ye will. but do some good act for your 
vusufali souls beforehand; and fear Allah, and know that ye are to meet Him (in the Hereafter) and give (these) good 
tidings to those who believe. 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


Your wives are a tilth for you, so go to your tilth, when or how you will, and send (good deeds, or ask Allah to 
Mkhan — bestow upon you pious offspring) for your ownselves beforehand. And fear Allah, and know that you are to 
meet Him (in the Hereafter), and give good tidings to the believers (O Muhammad SAW). 


Your women are a tilth for you (to cultivate) so go to your tilth as ye will, and send (good deeds) before you for 
Pickthal your souls, and fear Allah, and know that ye will (one day) meet Him. Give glad tidings to believers, (O 
Muhammad). 


Your wives are a tilth for you, so go into your tilth when you like, and do good beforehand for yourselves, and 


cae be careful (of your duty) to Allah, and know that you will meet Him, and give good news to the believers. 
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And make not Allah's (name) an excuse in your oaths against doing good, or acting rightly, or making peace 


ee between persons; for Allah is one who heareth and knoweth all things. 


And make not Allah's (Name) an excuse in your oaths against your doing good and acting piously, and making 
MKhan — peace among mankind. And Allah is All-Hearer, All-Knower (i.e. do not swear much and if you have sworn 
against doing something good then give an expiation for the oath and do good). 


And make not Allah, by your oaths, a hindrance to your being righteous and observing your duty unto Him and 


Pickthal : : 
making peace among mankind. Allah is Hearer, Knower. 


And make not Allah because of your swearing (by Him) an obstacle to your doing good and guarding (against 
evil) and making peace between men, and Allah is Hearing, Knowing. 
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YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Allah will not call you to account for thoughtlessness in your oaths, but for the intention in your hearts; and He 
is Oft-Forgiving Most Forbearing. 


Allah will not call you to account for that which is unintentional in your oaths, but He will call you to account 
for that which your hearts have earned. And Allah is Oft-Forgiving, Most-Forbearing. 


Allah will not take you to task for that which is unintentional in your oaths. But He will take you to task for that 
which your hearts have garnered. Allah is Forgiving, Clement. 


Allah does not call you to account for what is vain in your oaths, but He will call you to account for what your 
hearts have earned, and Allah is Forgiving, Forbearing. 
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oF 
eae For those who take an oath for abstention from their wives a waiting for four months is ordained; if then they 
return, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 
Rae Those who take an oath not to have sexual relation with their wives must wait for four months, then if they 
: return (change their idea in this period), verily, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 
nae Those who forswear their wives must wait four months; then, if they change their mind, lo! Allah is Forgiving, 
Merciful. 
ae Those who swear that they will not go in to their wives should wait four months; so if they go back, then Allah 
is surely Forgiving, Merciful. 
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vusufali But if their intention is firm for divorce, Allah heareth and knoweth all things. 

M«&han And if they decide upon divorce, then Allah is All-Hearer, All-Knower. 


Pickthal And if they decide upon divorce (let them remember that) Allah is Hearer, Knower. 


Shakir And if they have resolved on a divorce, then Allah is surely Hearing, Knowing. 
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Divorced women shall wait concerning themselves for three monthly periods Nor is it lawful for them to hide 
what Allah hath created in their wombs, if they have faith in Allah and the Last Day. And their husbands have 

vusufali — the better right to take them back in that period if they wish for reconciliation. And women shall have rights 
similar to the rights against them, according to what is equitable; but men have a degree (of advantage) over 
them and Allah is Exalted in Power, Wise. 


And divorced women shall wait (as regards their marriage) for three menstrual periods, and it is not lawful for 
them to conceal what Allah has created in their wombs, if they believe in Allah and the Last Day. And their 
husbands have the better right to take them back in that period, if they wish for reconciliation. And they 
(women) have rights (over their husbands as regards living expenses) similar (to those of their husbands) over 
them (as regards obedience and respect) to what is reasonable, but men have a degree (of responsibility) over 
them. And Allah is All-Mighty, All-Wise. 


Women who are divorced shall wait, keeping themselves apart, three (monthly) courses. And it is not lawful for 
them that they should conceal that which Allah hath created in their wombs if they are believers in Allah and 

Pickthal — the Last Day. And their husbands would do better to take them back in that case if they desire a reconciliation. 
And they (women) have rights similar to those (of men) over them in kindness, and men are a degree above 
them. Allah is Mighty, Wise. 


And the divorced women should keep themselves in waiting for three courses; and it is not lawful for them that 
they should conceal what Allah has created in their wombs, if they believe in Allah and the last day; and their 

Shakir husbands have a better right to take them back in the meanwhile if they wish for reconciliation; and they have 
rights similar to those against them in a just manner, and the men are a degree above them, and Allah is 
Mighty, Wise. 
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Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 
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A divorce is only permissible twice: after that, the parties should either hold together on equitable terms or 
separate with kindness. It is not lawful for you (men) to take back any of your gifts (from your wives), except 
when both parties fear that they would be unable to keep the limits ordained by Allah. If ye Gudges) do indeed 
fear that they would be unable to keep the limits ordained by Allah, there is no blame on either of them if she 
gives something for her freedom. These are the limits ordained by Allah; so do not transgress them. If any do 
transgress the limits ordained by Allah, such persons wrong (themselves as well as others). 


The divorce is twice, after that, either you retain her on reasonable terms or release her with kindness. And it is 
not lawful for you (men) to take back (from your wives) any of your Mahr (bridal - money given by the 
husband to his wife at the time of marriage) which you have given them, except when both parties fear that 
they would be unable to keep the limits ordained by Allah (e.g. to deal with each other on a fair basis). Then if 
you fear that they would not be able to keep the limits ordained by Allah, then there is no sin on either of them 
if she gives back (the Mahr or a part of it) for her Al-Khul' (divorce). These are the limits ordained by Allah, so 
do not transgress them. And whoever transgresses the limits ordained by Allah, then such are the Zalimiin 
(wrong-doers). 
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Divorce must be pronounced twice and then (a woman) must be retained in honour or released in kindness. 
And it is not lawful for you that ye take from women aught of that which ye have given them; except (in the 
case) when both fear that they may not be able to keep within the limits (imposed by) Allah. And if ye fear that 
they may not be able to keep the limits of Allah, in that case it is no sin for either of them if the woman ransom 
herself. These are the limits (imposed by) Allah. Transgress them not. For whoso transgresseth Allah's limits: 
such are wrong-doers. 


Pickthal 


Divorce may be (pronounced) twice, then keep (them) in good fellowship or let (them) go with kindness; and it 
is not lawful for you to take any part of what you have given them, unless both fear that they cannot keep 

Shakir within the limits of Allah; then if you fear that they cannot keep within the limits of Allah, there is no blame on 
them for what she gives up to become free thereby. These are the limits of Allah, so do not exceed them and 
whoever exceeds the limits of Allah these it is that are the unjust. 
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So if a husband divorces his wife (irrevocably), he cannot after that, re-marry her until after she has married 
Yusufali © another husband and he has divorced her. In that case there is no blame on either of them if they re-unite, 
provided they feel that they can keep the limits ordained by Allah. Such are the limits ordained by Allah, which 
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He makes plain to those who understand. 


And if he has divorced her (the third time), then she is not lawful unto him thereafter until she has married 


M.Khan 


another husband. Then, if the other husband divorces her, it is no sin on both of them that they reunite, 


provided they feel that they can keep the limits ordained by Allah. These are the limits of Allah, which He 
makes plain for the people who have knowledge. 


And if he hath divorced her (the third time), then she is not lawful unto him thereafter until she hath wedded 


Pickthal 


another husband. Then if he (the other husband) divorce her it is no sin for both of them that they come 


together again if they consider that they are able to observe the limits of Allah. These are the limits of Allah. 
He manifesteth them for people who have knowledge. 


So if he divorces her she shall not be lawful to him afterwards until she marries another husband; then if he 


Shakir 


divorces her there is no blame on them both if they return to each other (by marriage), if they think that they 


can keep within the limits of Allah, and these are the limits of Allah which He makes clear for a people who 


know. 
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When ye divorce women, and they fulfil the term of their (Iddah), either take them back on equitable terms or 
set them free on equitable terms; but do not take them back to injure them, (or) to take undue advantage; if 
anyone does that he wrongs his own soul. Do not treat Allah's Signs as a jest, but solemnly rehearse Allah's 
favours on you, and the fact that He sent down to you the Book and Wisdom, for your instruction. And fear 
Allah and know that Allah is well acquainted with all things. 


And when you have divorced women and they have fulfilled the term of their prescribed period, either take 
them back on reasonable basis or set them free on reasonable basis. But do not take them back to hurt them, 
and whoever does that, then he has wronged himself. And treat not the Verses (Laws) of Allah as a jest, but 
remember Allah's Favours on you (i.e. Islam), and that which He has sent down to you of the Book (i.e. the 
Qur'an) and Al-Hikmah (the Prophet's Sunnah - legal ways - Islamic jurisprudence). whereby He instructs you. 
And fear Allah, and know that Allah is All-Aware of everything. 


When ye have divorced women, and they have reached their term, then retain them in kindness or release them 
in kindness. Retain them not to their hurt so that ye transgress (the limits). He who doeth that hath wronged his 
soul. Make not the revelations of Allah a laughing-stock (by your behaviour), but remember Allah's grace upon 
you and that which He hath revealed unto you of the Scripture and of wisdom, whereby He doth exhort you. 
Observe your duty to Allah and know that Allah is Aware of all things. 


And when you divorce women and they reach their prescribed time, then either retain them in good fellowship 
or set them free with liberality, and do not retain them for injury, so that you exceed the limits, and whoever 
does this, he indeed is unjust to his own soul; and do not take Allah's communications for a mockery, and 
remember the favor of Allah upon you, and that which He has revealed to you of the Book and the Wisdom, 
admonishing you thereby; and be careful (of your duty to) Allah, and know that Allah is the Knower of all 
things. 
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When ye divorce women, and they fulfil the term of their (Iddah) do not prevent them from marrying their 
(former) husbands, if they mutually agree on equitable terms. This instruction is for all amongst you who 
believe in Allah and the Last Day. That is (the course making for) most virtue and purity amongst you and 
Allah knows, and ye know not. 


And when you have divorced women and they have fulfilled the term of their prescribed period, do not prevent 
them from marrying their (former) husbands, if they mutually agree on reasonable basis. This (instruction) is an 
admonition for him among you who believes in Allah and the Last Day. That is more virtuous and purer for 
you. Allah knows and you know not. 


And when ye have divorced women and they reach their term, place not difficulties in the way of their 
marrying their husbands if it is agreed between them in kindness. This is an admonition for him among you 
who believeth in Allah and the Last Day. That is more virtuous for you, and cleaner. Allah knoweth; ye know 
not. 


And when you have divorced women and they have ended-- their term (of waiting), then do not prevent them 
from marrying their husbands when they agree among themselves in a lawful manner; with this is admonished 
he among you who believes in Allah and the last day, this is more profitable and purer for you; and Allah 
knows while you do not know. 
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The mothers shall give suck to their offspring for two whole years, if the father desires to complete the term. 
But he shall bear the cost of their food and clothing on equitable terms. No soul shall have a burden laid on it 
greater than it can bear. No mother shall be treated unfairly on account of her child Nor father on account of his 
child. An heir shall be chargeable in the same way if they both decide on weaning, by mutual consent, and after 
due consultation There is no blame on them. If ye decide on a foster-mother for your offspring there is no 
blame on you provided ye pay (the mother) what ye offered, on equitable terms. But fear Allah and know that 
Allah sees well what ye do. 


The mothers shall give suck to their children for two whole years, (that is) for those (parents) who desire to 
complete the term of suckling, but the father of the child shall bear the cost of the mother's food and clothing on 
a reasonable basis. No person shall have a burden laid on him greater than he can bear. No mother shall be 
treated unfairly on account of her child, nor father on account of his child. And on the (father's) heir is 
incumbent the like of that (which was incumbent on the father). If they both decide on weaning, by mutual 
consent, and after due consultation, there is no sin on them. And if you decide on a foster suckling-mother for 
your children, there is no sin on you, provided you pay (the mother) what you agreed (to give her) on 
reasonable basis. And fear Allah and know that Allah is All-Seer of what you do. 


Mothers shall suckle their children for two whole years; (that is) for those who wish to complete the suckling. 
The duty of feeding and clothing nursing mothers in a seemly manner is upon the father of the child. No-one 
should be charged beyond his capacity. A mother should not be made to suffer because of her child, nor should 
he to whom the child is born (be made to suffer) because of his child. And on the (father's) heir is incumbent 
the like of that (which was incumbent on the father). If they desire to wean the child by mutual consent and 
(after) consultation, it is no sin for them; and if ye wish to give your children out to nurse, it is no sin for you, 
provide that ye pay what is due from you in kindness. Observe your duty to Allah, and know that Allah is Seer 
of what ye do. 


And the mothers should suckle their children for two whole years for him who desires to make complete the 
time of suckling; and their maintenance and their clothing must be-- borne by the father according to usage; no 
soul shall have imposed upon it a duty but to the extent of its capacity; neither shall a mother be made to suffer 
harm on account of her child, nor a father on account of his child, and a similar duty (devolves) on the (father's) 
heir, but if both desire weaning by mutual consent and counsel, there is no blame on them, and if you wish to 
engage a wet-nurse for your children, there is no blame on you so long as you pay what you promised for 
according to usage; and be careful of (your duty to) Allah and know that Allah sees what you do. 
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If any of you die and leave widows behind; they shall wait concerning themselves four months and ten days 
vusufali when they have fulfilled their term, there is no blame on you if they dispose of themselves in a just and 
reasonable manner. And Allah is well acquainted with what ye do. 


And those of you who die and leave wives behind them, they (the wives) shall wait (as regards their marriage) 
for four months and ten days, then when they have fulfilled their term, there is no sin on you if they (the wives) 
dispose of themselves in a just and honourable manner (i.e. they can marry). And Allah is Well-Acquainted 
with what you do 


M.Khan 


Such of you as die and leave behind them wives, they (the wives) shall wait, keeping themselves apart, four 
Pickthal months and ten days. And when they reach the term (prescribed for them) then there is no sin for you in aught 
that they may do with themselves in decency. Allah is informed of what ye do. 


And (as for) those of you who die and leave wives behind, they should keep themselves in waiting for four 
Shakir months and ten days; then when they have fully attained their term, there is no blame on you for what they do 
for themselves in a lawful manner; and Allah is aware of what you do. 
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There is no blame on you if ye make an indirect offer of betrothal or hold it in your hearts. Allah knows that ye 
cherish them in your hearts: but do not make a secret contract with them except that you speak to them in terms 
honourable, nor resolve on the tie of marriage till the term prescribed is fulfilled. And know that Allah knoweth 
what is in your hearts, and take heed of Him; and know that Allah is Oft Forgiving Most Forbearing. 


And there is no sin on you if you make a hint of betrothal or conceal it in yourself, Allah knows that you will 
remember them, but do not make a promise of contract with them in secret except that you speak an honourable 
saying according to the Islamic law. And do not consummate the marriage until the term prescribed is fulfilled. 
And know that Allah knows what is in your minds, so fear Him. And know that Allah is Oft-Forgiving, Most 
Forbearing. 


There is no sin for you in that which ye proclaim or hide in your minds concerning your troth with women. 
Allah knoweth that ye will remember them. But plight not your troth with women except by uttering a 
recognised form of words. And do not consummate the marriage until (the term) prescribed is run. Know that 
Allah knoweth what is in your minds, so beware of Him; and know that Allah is Forgiving, Clement. 


And there is no blame on you respecting that which you speak indirectly in the asking of (such) women in 
marriage or keep (the proposal) concealed within your minds; Allah knows that you win mention them, but do 
not give them a promise in secret unless you speak in a lawful manner, and do not confirm the marriage tie 
until the writing is fulfilled, and know that Allah knows what is in your minds, therefore beware of Him, and 
know that Allah is Forgiving, Forbearing. 
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There is no blame on you if ye divorce women before consummation or the fixation of their dower; but bestow 
on them (a suitable gift), the wealthy according to his means, and the poor according to his means; a gift of a 
reasonable amount is due from those who wish to do the right thing. 


There is no sin on you, if you divorce women while yet you have not touched (had sexual relation with) them, 
nor appointed unto them their Mahr (bridal - money given by the husband to his wife at the time of marriage). 
But bestow on them (a suitable gift), the rich according to his means, and the poor according to his means, a 
gift of reasonable amount is a duty on the doers of good. 


It is no sin for you if ye divorce women while yet ye have not touched them, nor appointed unto them a portion. 
Provide for them, the rich according to his means, and the straitened according to his means, a fair provision. 
(This is) a bounden duty for those who do good. 


There is no blame on you if you divorce women when you have not touched them or appointed for them a 
portion, and make provision for them, the wealthy according to his means and the straitened in circumstances 
according to his means, a provision according to usage; (this is) a duty on the doers of good (to others). 
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And if ye divorce them before consummation, but after the fixation of a dower for them, then the half of the 
dower (is due to them) unless they remit it. Or (the man's half) is remitted by him in whose hands is the 
marriage tie; and the remission (of the man's half) is the nearest to righteousness. And do not forget liberality 
between yourselves. For Allah sees well all that ye do. 


And if you divorce them before you have touched (had a sexual relation with) them, and you have appointed 
unto them the Mahr (bridal money given by the husbands to his wife at the time of marriage), then pay half of 
that (Mahr), unless they (the women) agree to forego it, or he (the husband), in whose hands is the marriage tie, 
agrees to forego and give her full appointed Mahr. And to forego and give (her the full Mahr) is nearer to At- 
Taqwa (piety, righteousness). And do not forget liberality between yourselves. Truly, Allah is All-Seer of what 
you do. 


If ye divorce them before ye have touched them and ye have appointed unto them a portion, then (pay the) half 
of that which ye appointed, unless they (the women) agree to forgo it, or he agreeth to forgo it in whose hand is 
the marriage tie. To forgo is nearer to piety. And forget not kindness among yourselves. Allah is Seer of what 
ye do. 


And if you divorce them before you have touched them and you have appointed for them a portion, then (pay to 
them) half of what you have appointed, unless they relinquish or he should relinquish in whose hand is the 
marriage tie; and it is nearer to righteousness that you should relinquish; and do not neglect the giving of free 
gifts between you; surely Allah sees what you do. 
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Guard strictly your (habit of) prayers Especially the middle prayer, and stand before Allah in a devout (frame 
of mind). 


Guard strictly (five obligatory) As7Salawat (the prayers) especially the middle Salat (i.e. the best prayer — 
‘Asr). And stand before Allah with obedience [and do not speak to others during the Salat (prayers)]. 


Be guardians of your prayers, and of the midmost prayer, and stand up with devotion to Allah. 


Attend constantly to prayers and to the middle prayer and stand up truly obedient to Allah. 
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If ye fear (an enemy), pray on foot or riding (as may be most convenient), but when ye are in security, celebrate 


Allah's praises in the manner he has taught you which ye knew not (before). 


And if you fear (an enemy), perfrom Salat (pray) on foot or riding. And when you are in safety, offer the Salat 
(prayer) in the manner He has taught you, which you knew not (before). 


And if ye go in fear, then (pray) standing or on horseback. And when ye are again in safety, remember Allah, 
as He hath taught you that which (heretofore) ye knew not. 


But if you are in danger, then (say your prayers) on foot or on horseback; and when you are secure, then 
remember Allah, as. He has taught you what you did not know. 
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Those of you who die and leave widows should bequeath for their widows a year's maintenance and residence; 
Yusufali — but if they leave (the residence) there is no blame on you for what they do with themselves, provided it is 
reasonable And Allah is Exalted in Power, Wise. 


AhmedAli 


Jalandhry 


And those of you who die and leave behind wives should bequeath for their wives a year's maintenance and 
MKhan —_ residence without turning them out, but if they (wives) leave, there is no sin on you for that which they do of 
themselves, provided it is honourable (e.g. lawful marriage). And Allah is All-Mighty, All-Wise. 


(In the case of) those of you who are about to die and leave behind them wives, they should bequeath unto their 
Pickthal Wives a provision for the year without turning them out, but if they go out (of their own accord) there is no sin 
for you in that which they do of themselves within their rights. Allah is Mighty, Wise. 


And those of you who die and leave wives behind, (make) a bequest in favor of their wives of maintenance for 
Shakir a year without turning (them) out, then if they themselves go away, there is no blame on you for what they do 
of lawful deeds by themselves, and Allah is Mighty, Wise. 
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yusufali For divorced women maintenance (should be provided) on a reasonable (scale). This is a duty on the righteous. 


re And for divorced women, maintenance (should be provided) on reasonable (scale). This is a duty on Al- 
; Muttaqtin (the pious - see V.2:2). 
Pickthal For divorced women a provision in kindness: a duty for those who ward off (evil). 


And for the divorced women (too) provision (must be made) according to usage; (this is) a duty on those who 


Shakir b : 
guard (against evil). 
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vusufaii Thus doth Allah make clear His Signs to you: in order that ye may understand. 
mkhan Thus Allah makes clear His Ayat (Laws) to you, in order that you may understand. 
Pickthal Thus Allah expoundeth unto you His revelations so that ye may understand. 


Shakir Allah thus makes clear to you His communications that you may understand. 
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Didst thou not turn by vision to those who abandoned their homes though they were thousands (in number), for 
fear of death? Allah said to them: "Die." then He restored them to life. For Allah is full of bounty to mankind, 
but most of them are ungrateful. 


Did you (O Muhammad SAW) not think of those who went forth from their homes in thousands, fearing death? 


m.khan Aah said to them, "Die". And then He restored them to life. Truly, Allah is full of Bounty to mankind, but 
most men thank not. 
Bethink thee (O Muhammad) of those of old, who went forth from their habitations in their thousands, fearing 
Pickthal death, and Allah said unto them: Die; and then He brought them back to life. Lo! Allah is a Lord of Kindness to 
mankind, but most of mankind give not thanks. 
Have you not considered those who went forth from their homes, for fear of death, and they were thousands, 
Shakir then Allah said to them, Die; again He gave them life; most surely Allah is Gracious to people, but most people 
are not grateful. 
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yusufaii Then fight in the cause of Allah, and know that Allah heareth and knoweth all things. 
mkhan = And fight in the Way of Allah and know that Allah is All-Hearer, All-Knower. 


Pickthal 


Shakir 


ees 


Fight in the way of Allah, and know that Allah is Hearer, Knower. 
And fight in the way of Allah, and know that Allah is Hearing, Knowing. 
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Who is he that will loan to Allah a beautiful loan, which Allah will double unto his credit and multiply many 
times? It is Allah that giveth (you) want or plenty and to Him shall be your return. 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


oe Who is he that will lend to Allah a goodly loan so that He may multiply it to him many times? And it is Allah 
that decreases or increases (your provisions), and unto Him you shall return. 

Who is it that will lend unto Allah a goodly loan, so that He may give it increase manifold? Allah straiteneth 
and enlargeth. Unto Him ye will return. 

Who is it that will offer of Allah a goodly gift, so He will multiply it to him manifold, and Allah straitens and 
amplifies, and you shall be returned to Him. 
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Hast thou not turned thy vision to the Chiefs of the Children of Israel after (the time of) Moses? They said to a 
Prophet (that was) among them: "Appoint for us a king that we may fight in the cause of Allah." He said: "Is it 
not possible, if ye were commanded to fight, that ye will not fight?" They said: "How could we refuse to fight 
in the cause of Allah seeing that we were turned out of our homes and our families?" But when they were 
commanded to fight, they turned back except a small band among them. But Allah has full knowledge of those 
who do wrong. 


Have you not thought about the group of the Children of Israel after (the time of) Musa (Moses)? When they 
said to a Prophet of theirs, "Appoint for us a king and we will fight in Allah's Way." He said, "Would you then 
refrain from fighting, if fighting was prescribed for you?" They said, "Why should we not fight in Allah's Way 
while we have been driven out of our homes and our children (families have been taken as captives)?" But 
when fighting was ordered for them, they turned away, all except a few of them. And Allah is All-Aware of the 
Zalimin (polytheists and wrong-doers). 


Bethink thee of the leaders of the Children of Israel after Moses, how they said unto a prophet whom they had: 
Set up for us a king and we will fight in Allah's way. He said: Would ye then refrain from fighting if fighting 
were prescribed for you? They said: Why should we not fight in Allah's way when we have been driven from 
our dwellings with our children? Yet, when fighting was prescribed for them, they turned away, all save a few 
of them. Allah is aware of evil-doers. 


Have you not considered the chiefs of the children of Israel after Musa, when they said to a prophet of theirs: 
Raise up for us a king, (that) we may fight in the way of Allah. He said: May it not be that you would not fight 
if fighting is ordained for you? They said: And what reason have we that we should not fight in the way of 
Allah, and we have indeed been compelled to abandon our homes and our children. But when fighting was 
ordained for them, they turned back, except a few of them, and Allah knows the unjust. 
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Their Prophet said to them: "Allah hath appointed Talut as king over you." They say: "How can he exercise 
authority, over us when we are better fitted than he to exercise authority and he is not even gifted, with wealth 
in abundance?" He said: "Allah hath chosen him above you, and hath gifted him abundantly with knowledge 
and bodily prowess; Allah granteth His authority to whom he pleaseth. Allah is All-Embracing, and He 
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knoweth all things." 


And their Prophet (Samuel A.S.) said to them, "Indeed Allah has appointed Tali (Saul) as a king over you.” 
They said, "How can he be a king over us when we are fitter than him for the kingdom, and he has not been 
given enough wealth.” He said: "Verily, Allah has chosen him above you and has increased him abundantly in 
knowledge and stature. And Allah grants His Kingdom to whom He wills. And Allah is All-Sufficient for His 
creatures' needs, All-Knower." 


Their Prophet said unto them: Lo! Allah hath raised up Saul to be a king for you. They said: How can he have 
kingdom over us when we are more deserving of the kingdom than he is, since he hath not been given wealth 
enough? He said: Lo! Allah hath chosen him above you, and hath increased him abundantly in wisdom and 
stature. Allah bestoweth His Sovereignty on whom He will. Allah is All-Embracing, All-Knowing. 


And their prophet said to them: Surely Allah has raised Talut to be a king over you. They said: How can he 
hold kingship over us while we have a greater right to kingship than he, and he has not been granted an 
abundance of wealth? He said: Surely Allah has chosen him in preference to you, and He has increased him 
abundantly in knowledge and physique, and Allah grants His kingdom to whom He pleases, and Allah is 
Amplegiving, Knowing. 
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And (further) their Prophet said to them: "A sign of his authority is that there shall come to you the ark of the 


Covenant with (an assurance) therein of security from your Lord, and the relics left by the family of Moses and 
the family of Aaron carried by angels. In this is a Symbol for you if ye indeed have faith." 


And their Prophet (Samuel A.S.) said to them: Verily! The sign of His Kingdom is that there shall come to you 
At-Tabiit (a wooden box), wherein is Sakinah (peace and reassurance) from your Lord and a remnant of that 
which Miisa (Moses) and Hartin (Aaron) left behind, carried by the angels. Verily, in this is a sign for you if 
you are indeed believers. 


And their Prophet said unto them: Lo! the token of his kingdom is that there shall come unto you the ark 
wherein is peace of reassurance from your Lord, and a remnant of that which the house of Moses and the house 
of Aaron left behind, the angels bearing it. Lo! herein shall be a token for you if (in truth) ye are believers. 


And the prophet said to them: Surely the sign of His kingdom is, that there shall come to you the chest in which 
there is tranquility from your Lord and residue of the relics of what the children of Musa and the children of 


Haroun have left, the angels bearing it; most surely there is a sign in this for those who believe. 
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When Talut set forth with the armies, he said: "Allah will test you at the stream; if any drinks of its water, he 
goes not with my army; only those who taste not of it go with me; a mere sip out of the hand is excused.—" But 
they drank of it, except a few. When they crossed the river— he and the faithful ones with him they said: "This 
day we cannot cope with Goliath and his forces." But those who were convinced that they must meet Allah, 
said: "How oft, by Allah's will, hath a small force vanquished a big one? Allah is with those who steadfastly 
persevere." 


Then when Talat (Saul) set out with the army, he said: "Verily! Allah will try you by a river. So whoever 
drinks thereof, he is not of me, and whoever tastes it not, he is of me, except him who takes (thereof) in the 
hollow of his hand." Yet, they drank thereof, all, except a few of them. So when he had crossed it (the river), he 
and those who believed with him, they said: "We have no power this day against Jalit (Goliath) and his hosts." 
But those who knew with certainty that they were to meet their Lord, said: "How often a small group overcame 
a mighty host by Allah's Leave?" And Allah is with As-Sabirin (the patient). 

And when Saul set out with the army, he said: Lo! Allah will try you by (the ordeal of) a river. Whosoever 
therefore drinketh thereof he is not of me, and whosoever tasteth it not he is of me, save him who taketh 
(thereof) in the hollow of his hand. But they drank thereof, all save a few of them. And after he had crossed 
(the river), he and those who believed with him, they said: We have no power this day against Goliath and his 
hosts. But those who knew that they would meet Allah exclaimed: How many a little company hath overcome a 
mighty host by Allah's leave! Allah is with the steadfast. 
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So when Talut departed with the forces, he said: Surely Allah will try you with a river; whoever then drinks 
from it, he is not of me, and whoever does not taste of it, he is surely of me, except he who takes with his hand 
as much of it as fills the hand; but with the exception of a few of them they drank from it. So when he had 
crossed it, he and those who believed with him, they said: We have today no power against Jalut and his forces. 
Those who were sure that they would meet their Lord said: How often has a small party vanquished a 
numerous host by Allah's permission, and Allah is with the patient. 
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When they advanced to meet Goliath and his forces, they prayed: "Our Lord! pour out constancy on us and 
make our steps firm; Help us against those that reject faith." 


And when they advanced to meet Jaltit (Goliath) and his forces, they invoked: "Our Lord! Pour forth on us 
patience, and set firm our feet and make us victorious over the disbelieving people." 


And when they went into the field against Goliath and his hosts they said: Our Lord! Bestow on us endurance, 
make our foothold sure, and give us help against the disbelieving folk. 


And when they went out against Jalut and his forces they said: Our Lord, pour down upon us patience, and 
make our steps firm and assist us against the unbelieving people. 
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By Allah's will, they routed them: and David slew Goliath; and Allah gave him power and wisdom and taught 
him whatever (else) He willed. And did not Allah check one set of people by means of another, the earth would 
indeed be full of mischief, but Allah is full of bounty to all the worlds. 


So they routed them by Allah's Leave and Dawid (David) killed Jalit (Goliath), and Allah gave him [Dawid 
(David)] the kingdom [after the death of Talfit (Saul) and Samuel] and Al-Hikmah (Prophethood), and taught 
him of that which He willed. And if Allah did not check one set of people by means of another, the earth would 
indeed be full of mischief. But Allah is full of Bounty to the 'Alamin (mankind, jinn and all that exists). 


So they routed them by Allah's leave and David slew Goliath; and Allah gave him the kingdom and wisdom, 
and taught him of that which He willeth. And if Allah had not repelled some men by others the earth would 
have been corrupted. But Allah is a Lord of Kindness to (His) creatures. 


So they put them to flight by Allah's permission. And Dawood slew Jalut, and Allah gave him kingdom and 
wisdom, and taught him of what He pleased. And were it not for Allah's repelling some men with others, the 
earth would certainly be in a state of disorder; but Allah is Gracious to the creatures. 
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These are the signs of Allah; We rehearse them to thee in truth: verily thou art one of the Messengers. 
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These are the Verses of Allah, We recite them to you (O Muhammad SAW) in truth, and surely, you are one of 
the Messengers (of Allah). 


These are the portents of Allah which We recite unto thee (Muhammad) with truth, and lo! thou art of the 
number of (Our) messengers; 
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These are the communications of Allah: We recite them to you with truth; and most surely you are (one) of the 
messengers. 
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Those messengers We endowed with gifts some above others: to one of them Allah spoke; others He raised to 
degrees (of honour); to Jesus the son of Mary We gave clear (Signs) and strengthened him with the Holy Spirit. 
If Allah had so willed, succeeding generations would not have fought among each other, after clear (Signs) had 
come to them, but they (chose) to wrangle, some believing and others rejecting. If Allah had so willed they 
would not have fought each other; but Allah fulfilleth His plan. 


Those Messengers! We preferred some often to others; to some of them Allah spoke (directly); others He raised 
to degrees (of honour); and to 'Isa (Jesus), the son of Maryam (Mary), We gave clear proofs and evidences, and 
supported him with Rth-ul-Qudus [Jibrael (Gabriel)]. If Allah had willed, succeeding generations would not 
have fought against each other, after clear Verses of Allah had come to them, but they differed - some of them 
believed and others disbelieved. If Allah had willed, they would not have fought against one another, but Allah 
does what He likes. 


Of those messengers, some of whom We have caused to excel others, and of whom there are some unto whom 
Allah spake, while some of them He exalted (above others) in degree; and We gave Jesus, son of Mary, clear 
proofs (of Allah's Sovereignty) and We supported him with the holy Spirit. And if Allah had so wiled it, those 
who followed after them would not have fought one with another after the clear proofs had come unto them. 
But they differed, some of them believing and some disbelieving. And if Allah had so willed it, they would not 
have fought one with another; but Allah doeth what He will. 


We have made some of these messengers to excel the others among them are they to whom Allah spoke, and 
some of them He exalted by (many degrees of) rank; and We gave clear miracles to Isa son of Marium, and 
strengthened him with the holy spirit. And if Allah had pleased, those after them would not have fought one 
with another after clear arguments had come to them, but they disagreed; so there were some of them who 
believed and others who denied; and if Allah had pleased they would not have fought one with another, but 
Allah brings about what He intends. 
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O ye who believe! spend out of (the bounties) We have provided for you before the Day comes when no 
bargaining (will avail) nor friendship nor intercession. Those who reject faith they are the wrong-doers. 
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O you who believe! Spend of that with which We have provided for you, before a Day comes when there will 
M«Khan —_ be no bargaining, nor friendship, nor intercession. And it is the disbelievers who are the Zalimiin (wrong- 
doers). 


O ye who believe! spend of that wherewith We have provided you ere a day come when there will be no 
trafficking, nor friendship, nor intercession. The disbelievers, they are the wrong-doers. 


Pickthal 


O you who believe! spend out of what We have given you before the day comes in which there is no 
bargaining, neither any friendship nor intercession, and the unbelievers-- they are the unjust. 
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Allah! there is no Allah but He—the living, the Self-subsisting, Eternal. No slumber can seize him nor sleep. 
His are all things in the heavens and on earth. Who is there can intercede in His presence except as He 
permitteth? He knoweth what (appeareth to His creatures as) Before or After or Behind them. Nor shall they 
compass aught of His knowledge except as He willeth. His Throne doth extend over the heavens and the earth, 
and He feeleth no fatigue in guarding and preserving them. For He is the Most High, the Supreme (in glory). 


Allah! La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He), the Ever Living, the One Who sustains 
and protects all that exists. Neither slumber, nor sleep overtake Him. To Him belongs whatever is in the 
heavens and whatever is on earth. Who is he that can intercede with Him except with His Permission? He 
knows what happens to them (His creatures) in this world, and what will happen to them in the Hereafter . And 
they will never compass anything of His Knowledge except that which He wills. His Kursi extends over the 
heavens and the earth, and He feels no fatigue in guarding and preserving them. And He is the Most High, the 
Most Great. [This Verse 2:255 is called Ayat-ul-Kursi. ]|— 


Allah! There is no God save Him, the Alive, the Eternal. Neither slumber nor sleep overtaketh Him. Unto Him 
belongeth whatsoever is in the heavens and whatsoever is in the earth. Who is he that intercedeth with Him 
save by His leave? He knoweth that which is in front of them and that which is behind them, while they 
encompass nothing of His knowledge save what He will. His throne includeth the heavens and the earth, and 
He is never weary of preserving them. He is the Sublime, the Tremendous. 


Allah is He besides Whom there is no god, the Ever-Living, the Self-subsisting by Whom all subsist; slumber 
does not overtake Him nor sleep; whatever is in the heavens and whatever is in the earth is His; who is he that 
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can intercede with Him but by His permission? He knows what is before them and what is behind them, and 
they cannot comprehend anything out of His knowledge except what He pleases, His knowledge extends over 
the heavens and the earth, and the preservation of them both tires Him not, and He is the Most High, the Great. 
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Let there be no compulsion in religion. Truth stands out clear from Error; whoever rejects Evil and believes in 
Allah hath grasped the most trustworthy hand-hold, that never breaks. And Allah heareth and knoweth all 
things. 

There is no compulsion in religion. Verily, the Right Path has become distinct from the wrong path. Whoever 
disbelieves in Taghut and believes in Allah, then he has grasped the most trustworthy handhold that will never 
break. And Allah is All-Hearer, All-Knower. 


There is no compulsion in religion. The right direction is henceforth distinct from error. And he who rejecteth 
false deities and believeth in Allah hath grasped a firm handhold which will never break. Allah is Hearer, 
Knower. 

There is no compulsion in religion; truly the right way has become clearly distinct from error; therefore, 
whoever disbelieves in the Shaitan and believes in Allah he indeed has laid hold on the firmest handle, which 
shall not break off, and Allah is Hearing, Knowing. 
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Allah is the Protector of those who have faith: from the depths of darkness, He will lead them forth into light. 
vusufali Of those who reject faith the patrons are the Evil Ones: from light they will lead them forth into the depths of 
darkness. They will be companions of the fire, to dwell therein (for ever). 


Allah is the Wali (Protector or Guardian) of those who believe. He brings them out from darkness into light. 
But as for those who disbelieve, their Auliya (supporters and helpers) are Taghit [false deities and false 
leaders], they bring them out from light into darkness. Those are the dwellers of the Fire, and they will abide 
therein forever. (see v.2:81,82) 


M.Khan 


Allah is the Protecting Guardian of those who believe. He bringeth them out of darkness into light. As for those 
Pickthal who disbelieve, their patrons are false deities. They bring them out of light into darkness. Such are rightful 
owners of the Fire. They will abide therein. 


Allah is the guardian of those who believe. He brings them out of the darkness into the light; and (as to) those 
Shakir who disbelieve, their guardians are Shaitans who take them out of the light into the darkness; they are the 
inmates of the fire, in it they shall abide. 
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Hast thou not turned thy thought to one who disputed with Abraham about his Lord because Allah had granted 
him power? Abraham said: "My Lord is He Who giveth life and death." He said: "I give life and death." Said 
Abraham: "But it is Allah that causeth the sun to rise from the East: do thou then cause him to rise from the 
West?" Thus was he confounded who (in arrogance) rejected faith. Nor doth Allah give guidance to a people 
unjust. 


Have you not looked at him who disputed with Ibrahim (Abraham) about his Lord (Allah), because Allah had 
given him the kingdom? When Ibrahim (Abraham) said (to him): "My Lord (Allah) is He Who gives life and 
causes death." He said, "I give life and cause death." Ibrahim (Abraham) said, "Verily! Allah causes the sun to 
rise from the east; then cause it you to rise from the west." So the disbeliever was utterly defeated. And Allah 
guides not the people, who are Zalimtin (wrong-doers). 


Bethink thee not of him who had an argument with Abraham about his Lord, because Allah had given him the 
kingdom; how, when Abraham said: My Lord is He Who giveth life and causeth death, he answered: I give life 
and cause death. Abraham said: Lo! Allah causeth the sun to rise in the East, so do thou cause it to come up 
from the West. Thus was the disbeliever abashed. And Allah guideth not wrongdoing folk. 


Have you not considered him (Namrud) who disputed with Ibrahim about his Lord, because Allah had given 
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him the kingdom? When Ibrahim said: My Lord is He who gives life and causes to die, he said: I give life and 
cause death. Ibrahim said: So surely Allah causes the sun to rise from the east, then make it rise from the west; 
thus he who disbelieved was confounded; and Allah does not guide aright the unjust people. 
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Or (take) the similitude of one who passed by a hamlet, all in ruins to its roofs. He said: "Oh! how shall Allah 
bring it (ever) to life, after (this) its death?" But Allah caused him to die for a hundred years, then raised him up 
(again). He said: "How long didst thou tarry (thus)?" He said: "(perhaps) a day or part of a day." He said: "Nay, 
thou hast tarried thus a hundred years; but look at thy food and thy drink; they show no signs of age; and look 
at thy donkey: and that We may make of thee a Sign unto the people Look further at the bones, how We bring 
them together and clothe them with flesh! When this was shown clearly to him he said: "I know that Allah hath 
power over all things." 


Or like the one who passed by a town and it had tumbled over its roofs. He said: "Oh! How will Allah ever 
bring it to life after its death?" So Allah caused him to die for a hundred years, then raised him up (again). He 
said: "How long did you remain (dead)?" He (the man) said: "(Perhaps) I remained (dead) a day or part of a 
day". He said: "Nay, you have remained (dead) for a hundred years, look at your food and your drink, they 
show no change; and look at your donkey! And thus We have made of you a sign for the people. Look at the 
bones, how We bring them together and clothe them with flesh". When this was clearly shown to him, he said, 
"I know (now) that Allah is Able to do all things.” 


Or (bethink thee of) the like of him who, passing by a township which had fallen into utter ruin, exclaimed: 
How shall Allah give this township life after its death? And Allah made him die a hundred years, then brought 
him back to life. He said: How long hast thou tarried? (The man) said: I have tarried a day or part of a day. (He) 
said: Nay, but thou hast tarried for a hundred years. Just look at thy food and drink which have not rotted! Look 
at thine ass! And, that We may make thee a token unto mankind, look at the bones, how We adjust them and 
then cover them with flesh! And when (the matter) became clear unto him, he said: I know now that Allah is 
Able to do all things. 

Or the like of him (Uzair) who passed by a town, and it had fallen down upon its roofs; he said: When will 
Allah give it life after its death? So Allah caused him to die for a hundred years, then raised him to life. He 
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said: How long have you tarried? He said: I have tarried a day, or a part of a day. Said He: Nay! you have 
tarried a hundred years; then look at your food and drink-- years have not passed over it; and look at your ass; 
and that We may make you a sign to men, and look at the bones, how We set them together, then clothed them 
with flesh; so when it became clear to him, he said: I know that Allah has power over all things. 
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Behold! Abraham said: "My Lord! show me how Thou givest life to the dead. He said: "Dost thou not then 
believe?" He said: "Yea! but to satisfy my own understanding." He said: "Take four birds; tie them (cut them 
into pieces), then put a portion of them on every hill, and call to them; they will come to thee (flying) with 
speed. Then know that Allah is Exalted in Power, Wise." 


And (remember) when Ibrahim (Abraham) said, "My Lord! Show me how You give life to the dead." He 
(Allah) said: "Do you not believe?" He [Ibrahim (Abraham)] said: "Yes (I believe), but to be stronger in Faith." 
He said: "Take four birds, then cause them to incline towards you (then slaughter them, cut them into pieces), 
and then put a portion of them on every hill, and call them, they will come to you in haste. And know that Allah 
is All-Mighty, All-Wise." 

And when Abraham said (unto his Lord): My Lord! Show me how Thou givest life to the dead, He said: Dost 
thou not believe? Abraham said: Yea, but (I ask) in order that my heart may be at ease. (His Lord) said: Take 
four of the birds and cause them to incline unto thee, then place a part of them on each hill, then call them, they 
will come to thee in haste, and know that Allah is Mighty, Wise. 


And when Ibrahim said: My Lord! show me how Thou givest life to the dead, He said: What! and do you not 
believe? He said: Yes, but that my heart may be at ease. He said: Then take four of the birds, then train them to 
follow you, then place on every mountain a part of them, then call them, they will come to you flying; and 
know that Allah is Mighty, Wise. 
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The parable of those who spend their wealth in the way of Allah is that of a grain of corn: it groweth seven 
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ears, and each ear hath a hundred grains. Allah giveth manifold increase to whom He pleaseth; and Allah careth 
for all and He knoweth all things. 

The likeness of those who spend their wealth in the Way of Allah, is as the likeness of a grain (of corn); it 
M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


grows seven ears, and each ear has a hundred grains. Allah gives manifold increase to whom He wills. And 
Allah is All-Sufficient for His creatures' needs, All-Knower 


The likeness of those who spend their wealth in Allah's way is as the likeness of a grain which groweth seven 
ears, in every ear a hundred grains. Allah giveth increase manifold to whom He will. Allah is All-Embracing, 
All-Knowing. 


The parable of those who spend their property in the way of Allah is as the parable of a grain growing seven 
ears (with) a hundred grains in every ear; and Allah multiplies for whom He pleases; and Allah is Ample- 
giving, Knowing 
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Those who spend their wealth in the cause of Allah and follow not up their gifts with reminders of their 
generosity or with injury,— for them their reward is with their Lord; on them shall be no fear, nor shall they 
grieve. 

Those who spend their wealth in the Cause of Allah, and do not follow up their gifts with reminders of their 
generosity or with injury, their reward is with their Lord. On them shall be no fear, nor shall they grieve 


Those who spend their wealth for the cause of Allah and afterward make not reproach and injury to follow that 
which they have spent; their reward is with their Lord, and there shall no fear come upon them, neither shall 
they grieve. 


(As for) those who spend their property in the way of Allah, then do not follow up what they have spent with 
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reproach or injury, they shall have their reward from their Lord, and they shall have no fear nor shall they 
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(Free of all Needs) and He is Most-Forbearing. 


Pickthal A kind word with forgiveness is better than almsgiving followed by injury. Allah is Absolute, Clement. 
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Kind words and the covering of faults are better than charity followed by injury. Allah is free of all wants, and 


Kind words and forgiving of faults are better than Sadaqah (charity) followed by injury. And Allah is Rich 


Shakir Kind speech and forgiveness is better than charity followed by injury; and Allah is Self-sufficient, Forbearing. 
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O ye who believe! Cancel not your charity by reminders of your generosity or by injury— like those who spend 
their substance to be seen of men, but believe neither in Allah nor in the Last Day. They are in Parable like a 
hard, barren rock, on which is a little soil; on it falls heavy rain, which leaves it (just) a bare stone. They will be 
able to do nothing with aught they have earned. And Allah guideth not those who reject faith. 


O you who believe! Do not render in vain your Sadaqah (charity) by reminders of your generosity or by injury, 
like him who spends his wealth to be seen of men, and he does not believe in Allah, nor in the Last Day. His 
likeness is the likeness of a smooth rock on which is a little dust; on it falls heavy rain which leaves it bare. 
They are not able to do anything with what they have earned. And Allah does not guide the disbelieving 
people. 


O ye who believe! Render not vain your almsgiving by reproach and injury, like him who spendeth his wealth 
only to be seen of men and believeth not in Allah and the Last Day. His likeness is as the likeness of a rock 
whereon is dust of earth; a rainstorm smiteth it, leaving it smooth and bare. They have no control of aught of 
that which they have gained. Allah guideth not the disbelieving folk. 


O you who believe! do not make your charity worthless by reproach and injury, like him who spends his 
property to be seen of men and does not believe in Allah and the last day; so his parable is as the parable of a 
smooth rock with earth upon it, then a heavy rain falls upon it, so it leaves it bare; they shall not be able to gain 
anything of what they have earned; and Allah does not guide the unbelieving people. 


Igiliol 8ghy He JES agent: ce Soe £59 all) Ups lid! wGligal  ghais endl ig 
42659 snes glans Ve Aly © hs Sylg Gina al OB gti IST E51 slg 


7 


spend fe) Pritey (of) those who “pl and (example) : ag 
Pleasure Clo seeking Fate their wealth edit gai 


216 


The Holy Quran 








The Cow Sura # 2 — 286 Verses - Makkah ByaSI Oygew 
of ce and for strengthening easy (of) Allah ali 
(of) a garden ie (is) like the example jes © their souls egeniil 
heavy rain k's fell on it ie on a hill bey 
double cries its harvest Wisi and it yielded C5 
fell on (smite)it Veen did not a and if ob 
and Allah ANY then light rain a "hi heavy rain a) 
(is) All-Seer je you do Oglead of what ley 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


z ae 2 0%e ae ae A ee Car aL “ 2 
OS Be Geb I GY Grd Se Ce LENG fo de SO 


SYS 
° 


wee 


Wa Mathalu Al-Ladhina Yunfiquna 'Amwalahumu Abtigha'a Mardaati Allahi Wa TathbitaanMin 
‘Anfusihim Kamathali Jannatin Birabwatin 'Asabaha Wa Abilun Fa'atat 'Ukulaha Di‘fayni Fa'in Lam Yusibha 
Wa Abilun Fatallun Wa Allahu Bima Ta‘malina Basirun 


A gti pie MALL oe fet LLS poles Spl be te Se Sut glal 
a EE ye te Slade Jeg Tbs 2 sag Mal elo Mule, a Caig intl 
Cane Sola 5 Sth Sol tL ei be er PAL LS rb gs le Le! 
a bbl Ce lleal i gig sien F 2st Mol LI bie egy! 


And the likeness of those who spend their substance seeking to please Allah and to strengthen their souls, is as 
a garden high and fertile: heavy rain falls on it but makes it yield a double increase of harvest, and if it receives 
not heavy rain, light moisture sufficeth it. Allah seeth well whatever ye do. 


And the likeness of those who spend their wealth seeking Allah's Pleasure while they in their ownselves are 
sure and certain that Allah will reward them (for their spending in His Cause), is the likeness of a garden on a 
height; heavy rain falls on it and it doubles its yield of harvest. And if it does not receive heavy rain, light rain 
suffices it. And Allah is All-Seer of (knows well) what you do. 


And the likeness of those who spend their wealth in search of Allah's pleasure, and for the strengthening of 
their souls, is as the likeness of a garden on a height. The rainstorm smiteth it and it bringeth forth its fruit 
twofold. And if the rainstorm smite it not, then the shower. Allah is Seer of what ye do. 


And the parable of those who spend their property to seek the pleasure of Allah and for the certainty ‘of their 
souls is as the parable of a garden on an elevated ground, upon which heavy rain falls so it brings forth its fruit 
twofold but if heavy rain does not fall upon it, then light rain (is sufficient); and Allah sees what you do. 
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Does any of you wish that he should have a garden with date-palms and vines and streams flowing underneath 
and all kinds of fruit, while he is stricken with old age, and his children are not strong (enough to look after 
themselves)— that it should be caught in a whirlwind, with fire therein, and be burnt up? Thus doth Allah make 
clear to you (His) signs; that ye may consider. 


Would any of you wish to have a garden with date-palms and vines, with rivers flowing underneath, and all 
kinds of fruits for him therein, while he is striken with old age, and his children are weak (not able to look after 
themselves), then it is struck with a fiery whirlwind, so that it is burnt? Thus does Allah make clear His Ayat 
(proofs, evidences, verses) to you that you may give thought. 


Would any of you like to have a garden of palm-trees and vines, with rivers flowing underneath it, with all 
kinds of fruit for him therein; and old age hath stricken him and he hath feeble offspring; and a fiery whirlwind 
striketh it and it is (all) consumed by fire. Thus Allah maketh plain His revelations unto you, in order that ye 
may give thought. 


Does one of you like that he should have a garden of palms and vines with streams flowing beneath it; he has in 
it all kinds of fruits; and old age has overtaken him and he has weak offspring, when, (lo!) a whirlwind with 
fire in it smites it so it becomes blasted; thus Allah makes the communications clear to you, that you may 
reflect. 
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O ye who believe! Give of the good things which ye have (honourably) earned, and of the fruits of the earth 


YusufAli 


which We have produced for you, and do not even aim at getting anything which is bad in order, that out of it 


ye may give away something, when ye yourselves would not receive it except with closed eyes. And know that 
Allah is Free of all wants and Worthy of all praise. 


O you who believe! Spend of the good things which you have (legally) earned, and of that which We have 


M.Khan 


produced from the earth for you, and do not aim at that which is bad to spend from it, (though) you would not 


accept it save if you close your eyes and tolerate therein. And know that Allah is Rich (Free of all wants), and 


Worthy of all praise. 


O ye who believe! Spend of the good things which ye have earned, and of that which We bring forth from the 


Pickthal 


yourselves save with disdain; and know that Allah is Absolute, Owner of Praise. 


earth for you, and seek not the bad (with intent) to spend thereof (in charity) when ye would not take it for 


O you who believe! spend (benevolently) of the good things that you earn and or what We have brought forth 
Shakir for you out of the earth, and do not aim at what is bad that you may spend (in alms) of it, while you would not 
take it yourselves unless you have its price lowered, and know that Allah is Self-sufficient, Praiseworthy. 
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The Satan threatens you with poverty and bids you to conduct unseemly. Allah promiseth you His forgiveness 


and bounties and Allah careth for all and He knoweth all things. 


Shaitan (Satan) threatens you with poverty and orders you to commit Fahsha (evil deeds, illegal sexual 
intercourse, sins); whereas Allah promises you Forgiveness from Himself and Bounty, and Allah is All- 
Sufficient for His creatures' needs, All-Knower. 


The devil promiseth you destitution and enjoineth on you lewdness. But Allah promiseth you forgiveness from 
Himself with bounty. Allah is All-Embracing, All-knowing. 


Shaitan threatens you with poverty and enjoins you to be niggardly, and Allah promises you forgiveness from 
Himself and abundance; and Allah is Ample-giving, Knowing. 
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He granteth wisdom to whom He pleaseth; and he to whom wisdom is granted receiveth indeed a benefit 


overflowing; but none will grasp the message but men of understanding. 


He grants Hikmah to whom He pleases, and he, to whom Hikmah is granted, is indeed granted abundant good. 
But none remember (will receive admonition) except men of understanding. 


He giveth wisdom unto whom He will, and he unto whom wisdom is given, he truly hath received abundant 
good. But none remember except men of understanding. 


He grants wisdom to whom He pleases, and whoever is granted wisdom, he indeed is given a great good and 
none but men of understanding mind. 
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ae And whatever ye spend in charity or whatever vow you make, be sure Allah knows it all. But the wrong -doers 
have no helpers. 
eae And whatever you spend for spendings (e.g., in Sadaqah - charity, for Allah's Cause) or whatever vow you 
make, be sure Allah knows it all. And for the Zalimiin (wrong-doers) there are no helpers. 
Pickthal Whatever alms ye spend or vow ye vow, lo! Allah knoweth it. Wrong-doers have no helpers. 
ae And whatever alms you give or (whatever) vow you vow, surely Allah knows it; and the unjust shall have no 
helpers. 
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If ye disclose (acts of) charity even so it is well, but if ye conceal them, and make them reach those (really) in 
vusufali need that is best for you: it will remove from you some of your (stains of) evil. And Allah is well acquainted 
with what ye do. 


If you disclose your Sadaqat (alms-giving), it is well, but if you conceal them, and give them to the poor, that is 
better for you. (Allah) will expaite you some of your sins. And Allah is Well-Acquainted with what you do. 


M.Khan 


If ye publish your almsgiving, it is well, but if ye hide it and give it to the poor, it will be better for you, and 
will atone for some of your ill-deeds. Allah is Informed of what ye do. 


Pickthal 


If you give alms openly, it is well, and if you hide it and give it to the poor, it is better for you; and this will do 
away with some of your evil deeds; and Allah is aware of what you do. 
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It is not required of thee (O Messenger) to set them on the right path but Allah guides to the right path whom 
He pleaseth. Whatever of good ye give benefits your own souls and ye shall only do so seeking the "Face" of 
Allah. Whatever good ye give, shall be rendered back to you and ye shall not be dealt with unjustly. 


Not upon you (Muhammad SAW) is their guidance, but Allah guides whom He wills. And whatever you spend 
in good, it is for yourselves, when you spend not except seeking Allah's Countenance. And whatever you spend 
in good, it will be repaid to you in full, and you shall not be wronged. 


The guiding of them is not thy duty (O Muhammad), but Allah guideth whom He will. And whatsoever good 
thing ye spend, it is for yourselves, when ye spend not save in search of Allah's Countenance; and whatsoever 
good thing ye spend, it will be repaid to you in full, and ye will not be wronged. 


To make them walk in the right way is not incumbent on you, but Allah guides aright whom He pleases; and 
whatever good thing you spend, it is to your own good; and you do not spend but to seek Allah's pleasure; and 
whatever good things you spend shall be paid back to you in full, and you shall not be wronged. 
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(Charity is) for those in need, who, in Allah's cause, are restricted (from travel) and cannot move about in the 
land, seeking (for trade or work): the ignorant man thinks because of their modesty that they are free from 
want. Thou shalt know them by their (unfailing) mark: they beg not importunately from all and sundry. And 
whatever of good ye give, be assured Allah knoweth it well. 


(Charity is) for Fugara (the poor), who in Allah's Cause are restricted (from travel), and cannot move about in 
the land (for trade or work). The one who knows them not, thinks that they are rich because of their modesty. 
You may know them by their mark, they do not beg of people at all. And whatever you spend in good, surely 
Allah knows it well. 


(Alms are) for the poor who are straitened for the cause of Allah, who cannot travel in the land (for trade). The 
unthinking man accounteth them wealthy because of their restraint. Thou shalt know them by their mark: They 
do not beg of men with importunity. And whatsoever good thing ye spend, lo! Allah knoweth it. 

(Alms are) for the poor who are confined in the way of Allah-- they cannot go about in the land; the ignorant 


man thinks them to be rich on account of (their) abstaining (from begging); you can recognise them by their 
mark; they do not beg from men importunately; and whatever good thing you spend, surely Allah knows it. 
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an Those who (in charity) spend of their goods by night and by day, in secret, and in public, have their reward 
with their Lord: on them shall be no fear, nor shall they grieve. 
ee Those who spend their wealth (in Allah's Cause) by night and day, in secret and in public, they shall have their 
: reward with their Lord. On them shall be no fear, nor shall they grieve. 
naa Those who spend their wealth by night and day, by stealth and openly, verily their reward is with their Lord, 
and their shall no fear come upon them neither shall they grieve. 
Lae (As for) those who spend their property by night and by day, secretly and openly, they shall have their reward 
from their Lord and they shall have no fear, nor shall they grieve. 
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Harrama Ar-Riba Faman Ja'ahu Maw ‘izatun Min Rabbihi Fantahd Falahu Ma Salafa Wa 'Amruhu 'Ilé Allahi 
Wa Man ‘Ada Fa'ila'ika 'Ashabu An-Nari Hum Ftha Khdlidiina 
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Those who devour usury will not stand except as stands one whom the Evil One by his touch hath driven to 
madness. That is because they say: "Trade is like usury, but Allah hath permitted trade and forbidden usury. 
Those who after receiving direction from their Lord, desist, shall be pardoned for the past; their case is for 
Allah (to judge); but those who repeat (the offence) are companions of the Fire: they will abide therein (for 
ever). 


Those who eat Riba (usury) will not stand (on the Day of Resurrection) except like the standing of a person 
beaten by Shaitan (Satan) leading him to insanity. That is because they say: "Trading is only like Riba (usury)," 
whereas Allah has permitted trading and forbidden Riba (usury). So whosoever receives an admonition from 
his Lord and stops eating Riba (usury) shall not be punished for the past; his case is for Allah (to judge); but 
whoever returns [to Riba (usury)], such are the dwellers of the Fire - they will abide therein 


Those who swallow usury cannot rise up save as he ariseth whom the devil hath prostrated by (his) touch. That 
is because they say: Trade is just like usury; whereas Allah permitteth trading and forbiddeth usury. He unto 
whom an admonition from his Lord cometh, and (he) refraineth (in obedience thereto), he shall keep (the 
profits of) that which is past, and his affair (henceforth) is with Allah. As for him who returneth (to usury) - 
Such are rightful owners of the Fire. They will abide therein. 


Those who swallow down usury cannot arise except as one whom Shaitan has prostrated by (his) touch does 
rise. That is because they say, trading is only like usury; and Allah has allowed trading and forbidden usury. To 
whomsoever then the admonition has come from his Lord, then he desists, he shall have what has already 
passed, and his affair is in the hands of Allah; and whoever returns (to it)-- these arc the inmates of the fire; 
they shall abide in it. 
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Allah will deprive usury of all blessing, but will give increase for deeds of charity: for He loveth not creatures 
ungrateful and wicked. 


Allah will destroy Riba (usury) and will give increase for Sadaqat (deeds of charity, alms, etc.) And Allah likes 
not the disbelievers, sinners. 


Allah hath blighted usury and made almsgiving fruitful. Allah loveth not the impious and guilty. 


Allah does not bless usury, and He causes charitable deeds to prosper, and Allah does not love any ungrateful 
sinner. 
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Those who believe, and do deeds of righteousness, and establish regular prayers and regular charity, will have 
their reward with their Lord: on them shall be no fear nor shall they grieve. 


Truly those who believe, and do deeds of righteousness, and perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), and give 
Zakat, they will have their reward with their Lord. On them shall be no fear, nor shall they grieve. 

Lo! those who believe and do good works and establish worship and pay the poor-due, their reward is with 
their Lord and there shall no fear come upon them neither shall they grieve. 


Surely they who believe and do good deeds and keep up prayer and pay the poor-rate they shall have their 
reward from their Lord, and they shall have no fear, nor shall they grieve. 
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O you who believe! Be careful of (your duty to) Allah and relinquish what remains (due) from usury, if you are 
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If ye do it not, take notice of war from Allah and His Messenger: but if ye repent ye shall have your capital 
sums; deal not unjustly and ye shall not be dealt with unjustly. 


YusufAli 


And if you do not do it, then take a notice of war from Allah and His Messenger but if you repent, you shall 
MKhan have your capital sums. Deal not unjustly (by asking more than your capital sums), and you shall not be dealt 
with unjustly (by receiving less than your capital sums). 


And if ye do not, then be warned of war (against you) from Allah and His messenger. And if ye repent, then ye 
have your principal (without interest). Wrong not, and ye shall not be wronged. 


Pickthal 


But if you do (it) not, then be apprised of war from Allah and His Messenger; and if you repent, then you shall 
have your capital; neither shall you make (the debtor) suffer loss, nor shall you be made to suffer loss. 
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Mxhan “20d if the debtor is in a hard time (has no money), then grant him time till it is easy for him to repay, but if you 


remit it by way of charity, that is better for you if you did but know. 


And if the debtor is in straitened circumstances, then (let there be) postponement to (the time of) ease; and that 


sere ye remit the debt as almsgiving would be better for you if ye did but know. 


And if (the debtor) is in straitness, then let there be postponement until (he is in) ease; and that you remit (it) as 
alms is better for you, if you knew. 
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And fear the Day when ye shall be brought back to Allah. Then shall every soul be paid what it earned, and 
none shall be dealt with unjustly. 


Translit 


YusufAli 


And be afraid of the Day when you shall be brought back to Allah. Then every person shall be paid what he 


ee earned, and they shall not be dealt with unjustly. 

ae And guard yourselves against a day in which ye will be brought back to Allah. Then every soul will be paid in 
full that which it hath earned, and they will not be wronged. 

sate And guard yourselves against a day in which you shall be returned to Allah; then every soul shall be paid back 


in full what it has earned, and they shall not be dealt with unjustly. 
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O ye who believe! when ye deal with each other, in transactions involving future obligations in a fixed period 
of time, reduce them to writing. Let a scribe write: down faithfully as between the parties: let not the scribe 
refuse to write as Allah has taught him, so let him write. Let him who incurs the liability dictate, but let him 
fear Allah, his Lord Allah and not diminish aught of what he owes. If the party liable is mentally deficient, or 
weak, or unable himself to dictate, let his guardian dictate faithfully. And get two witnesses, out of your own 
men And if there are not two men, then a man and two women, such as ye choose, for witnesses, so that if one 
of them errs, the other can remind her. The witnesses should not refuse when they are called on (for evidence). 
Disdain not to reduce to writing (your contract) for a future period, whether it be small or big: it is juster in the 
sight of Allah, more suitable as evidence, and more convenient to prevent doubts among yourselves; but if it be 
a transaction which ye carry out on the spot among yourselves, there is no blame on you if ye reduce it not to 
writing. But take witnesses whenever ye make a commercial contract; and let neither scribe nor witness suffer 
harm. If ye do (such harm) it would be wickedness in you. So fear Allah; for it is Allah that teaches you. And 
Allah is well acquainted with all things. 


O you who believe! When you contract a debt for a fixed period, write it down. Let a scribe write it down in 
justice between you. Let not the scribe refuse to write as Allah has taught him, so let him write. Let him (the 
debtor) who incurs the liability dictate, and he must fear Allah, his Lord, and diminish not anything of what he 
owes. But if the debtor is of poor understanding, or weak, or is unable to dictate for himself, then let his 
guardian dictate in justice. And get two witnesses out of your own men. And if there are not two men 
(available), then a man and two women, such as you agree for witnesses, so that if one of them (two women) 
errs, the other can remind her. And the witnesses should not refuse when they are called (for evidence). You 
should not become weary to write it (your contract), whether it be small or big, for its fixed term, that is more 
just with Allah; more solid as evidence, and more convenient to prevent doubts among yourselves, save when it 
is a present trade which you carry out on the spot among yourselves, then there is no sin on you if you do not 
write it down. But take witnesses whenever you make a commercial contract. Let nither scribe nor witness 
suffer any harm, but if you do (such harm), it would be wickedness in you. So be afraid of Allah; and Allah 
teaches you. And Allah is the All-Knower of everything. 


O ye who believe! When ye contract a debt for a fixed term, record it in writing. Let a scribe record it in 
writing between you in (terms of) equity. No scribe should refuse to write as Allah hath taught him, so let him 
write, and let him who incurreth the debt dictate, and let him observe his duty to Allah his Lord, and diminish 
naught thereof. But if he who oweth the debt is of low understanding, or weak, or unable himself to dictate, 
then let the guardian of his interests dictate in (terms of) equity. And call to witness, from among your men, 
two witnesses. And if two men be not (at hand) then a man and two women, of such as ye approve as 
witnesses, so that if one of the two erreth (through forgetfulness) the one of them will remind. And the 
witnesses must not refuse when they are summoned. Be not averse to writing down (the contract) whether it be 
small or great, with (record of) the term thereof. That is more equitable in the sight of Allah and more sure for 
testimony, and the best way of avoiding doubt between you; save only in the case when it is actual merchandise 
which ye transfer among yourselves from hand to hand. In that case it is no sin for you if ye write it not. And 
have witnesses when ye sell one to another, and let no harm be done to scribe or witness. If ye do (harm to 
them) lo! it is a sin in you. Observe your duty to Allah. Allah is teaching you. And Allah is knower of all 
things. 

O you who believe! when you deal with each other in contracting a debt for a fixed time, then write it down; 
and let a scribe write it down between you with fairness; and the scribe should not refuse to write as Allah has 
taught him, so he should write; and let him who owes the debt dictate, and he should be careful of (his duty to) 
Allah, his Lord, and not diminish anything from it; but if he who owes the debt is unsound in understanding, or 
weak, or (if) he is not able to dictate himself, let his guardian dictate with fairness; and call in to witness from 
among your men two witnesses; but if there are not two men, then one man and two women from among those 
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whom you choose to be witnesses, so that if one of the two errs, the second of the two may remind the other; 
and the witnesses should not refuse when they are summoned; and be not averse to writing it (whether it is) 
small or large, with the time of its falling due; this is more equitable in the sight of Allah and assures greater 
accuracy in testimony, and the nearest (way) that you may not entertain doubts (afterwards), except when it is 
ready merchandise which you give and take among yourselves from hand to hand, then there is no blame on 
you in not writing it down; and have witnesses when you barter with one another, and let no harm be done to 
the scribe or to the witness; and if you do (it) then surely it will be a transgression in you, and be careful of 
(your duty) to Allah, Allah teaches you, and Allah knows all things. 
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If ye are on a journey, and cannot find a scribe, a pledge with possession (may serve the purpose). And if one 
of you deposits a thing on trust, with another, let the trustee— (faithfully) discharge his trust and let him fear 
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his Lord. Conceal not evidence; for whoever conceals it his heart is tainted with sin. And Allah knoweth all that 
ye do. 

And if you are on a journey and cannot find a scribe, then let there be a pledge taken (mortgaging); then if one 
of you entrust the other, let the one who is entrusted discharge his trust (faithfully), and let him be afraid of 
Allah, his Lord. And conceal not the evidence for he, who hides it, surely his heart is sinful. And Allah is All- 
Knower of what you do. 


M.Khan 


If ye be on a journey and cannot find a scribe, then a pledge in hand (shall suffice). And if one of you entrusteth 
to another let him who is trusted deliver up that which is entrusted to him (according to the pact between them) 
and let him observe his duty to Allah his Lord. Hide not testimony. He who hideth it, verily his heart is sinful. 
Allah is Aware of what ye do. 


Pickthal 


And if you are upon a journey and you do not find a scribe, then (there may be) a security taken into 
possession; but if one of you trusts another, then he who is trusted should deliver his trust, and let him be 
careful (of his duty to) Allah, his Lord; and do not conceal testimony, and whoever conceals it, his heart is 
surely sinful; and Allah knows what you do. 
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To Allah belongeth all that is in the heavens and on earth. Whether ye show what is in your minds or conceal it, 
vusufali =» Allah calleth you to account for it. He forgiveth whom He pleaseth, and punisheth whom He pleaseth. For 
Allah hath power over all things. 
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To Allah belongs all that is in the heavens and all that is on the earth, and whether you disclose what is in your 
Mkhan — Ownselves or conceal it, Allah will call you to account for it. Then He forgives whom He wills and punishes 
whom He wills. And Allah is Able to do all things. 


Unto Allah (belongeth) whatsoever is in the heavens and whatsoever is in the earth; and whether ye make 
Pickthal known what is in your minds or hide it, Allah will bring you to account for it. He will forgive whom He will 
and He will punish whom He will. Allah is Able to do all things. 


Whatever is in the heavens and whatever is in the earth is Allah's; and whether you manifest what is in your 
Shakir minds or hide it, Allah will call you to account according to it; then He will forgive whom He pleases and 
chastise whom He pleases, and Allah has power over all things. 
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The Messenger believeth in what hath been revealed to him from his Lord, as do the men of faith. Each one (of 
them) believeth in Allah, His angels, His books, and His Messengers "We make no distinction (they say) 


between one and another of His Messengers." And they say: "We hear and we obey; (We seek) Thy 
forgiveness, Our Lord, and to Thee is the end of all journeys." 
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believers. Each one believes in Allah, His Angels, His Books, and His Messengers. (They say), "We make no 
distinction between one another of His Messengers" and they say, "We hear, and we obey. (We seek) Your 


Forgiveness, our Lord, and to You is the return (of all)." 


The messenger believeth in that which hath been revealed unto him from his Lord and (so do) believers. Each 


Pickthal 


one believeth in Allah and His angels and His scriptures and His messengers - We make no distinction between 


any of His messengers - and they say: We hear, and we obey. (Grant us) Thy forgiveness, our Lord. Unto Thee 
is the journeying. 


The messenger believes in what has been revealed to him from his Lord, and (so do) the believers; they all 


Shakir 


believe in Allah and His angels and His books and His messengers; We make no difference between any of His 


messengers; and they say: We hear and obey, our Lord! Thy forgiveness (do we crave), and to Thee is the 
eventual course. 
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On no soul doth Allah place a burden greater than it can bear. It gets every good that it earns and it suffers 
every ill that it earns. (Pray): "Our Lord! condemn us not if we forget or fall into error; our Lord! Lay not on us 
a burden like that which Thou didst lay on those before us; Our Lord! lay not on us a burden greater than we 
have strength to bear. Blot out our sins and grant us forgiveness. Have mercy on us. Thou art our Protector; 
help us against those who stand against faith.” 


Allah burdens not a person beyond his scope. He gets reward for that (good) which he has earned, and he is 
punished for that (evil) which he has earned. "Our Lord! Punish us not if we forget or fall into error, our Lord! 
Lay not on us a burden like that which You did lay on those before us (Jews and Christians); our Lord! Put not 
on us a burden greater than we have strength to bear. Pardon us and grant us Forgiveness. Have mercy on us. 
You are our Maula (Patron, Supporter and Protector, etc.) and give us victory over the disbelieving people." 


Allah tasketh not a soul beyond its scope. For it (is only) that which it hath earned, and against it (only) that 
which it hath deserved. Our Lord! Condemn us not if we forget, or miss the mark! Our Lord! Lay not on us 
such a burden as thou didst lay on those before us! Our Lord! Impose not on us that which we have not the 
strength to bear! Pardon us, absolve us and have mercy on us, Thou, our Protector, and give us victory over the 
disbelieving folk. 

Allah does not impose upon any soul a duty but to the extent of its ability; for it is (the benefit of) what it has 
earned and upon it (the evil of) what it has wrought: Our Lord! do not punish us if we forget or make a mistake; 
Our Lord! do not lay on us a burden as Thou didst lay on those before us, Our Lord do not impose upon us that 
which we have not the strength to bear; and pardon us and grant us protection and have mercy on us, Thou art 
our Patron, so help us against the unbelieving people. 
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